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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

MILKSHAKE MIXER
MILCHSHAKE-MIXER

MILKSHAKER

SHAKER DO KOKTAJLI
MLECZNYCH

MIXEUR A MILKSHAKE
FRULLINO MILKSHAKER
APARAT FRAPPE
OPAMIEPA

MIKSER ZA MILKSHAKE

SHAKER NA MLECNE
KOKTEJLY

MILKSHAKE MIXER

LWENKEP N9 MOJIOYHWX
KOKTEWNIB

PIIMAKOKTEILI SEIKER

PIENA KOKTEILU SEIKERIS

PIENO KOKTEILIY
PLAKTUVE

MILKSHAKE MIXER

BATIDORA

SEJKER NA MLIECNE
KOKTAILY

MILKSHAKE-MIXER
MILKSHAKE-SEKOITIN

MILKSHAKE MIXER

MESALNIK ZA MLECNE
NAPITKE

MILKSHAKEMIXER

MWUKCEP 3A MNIEYEH
LEMK

LUEMKEP N9 MOJI0YHbIX
KOKTEWNEN
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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EE:
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PT:
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Sl:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapakTepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

2216005.01 221617 5.01 221624 5.01 221631501 221648 5.01 221655 5.01
220-240V~ 50Hz / 220-2408~ 50y
4L00W /Bt
|

0,75~ 0,95L

<75dB (Al / nblA)

1:15,000 /11:19,000

170x196x490 mm/mm

I | m|m|Oo|lO|m| >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enement
/ RU:Homep nozuumn

vs}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn Taon kat cuxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daZnis / PT:Tens3o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuranHo Hanpesxenue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsXeHne 1 yactoTa
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: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTtikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomMiHanbHa BxifHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa Bxoaata mowrHoct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

e}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (kaTnyopia) /
HR:Klasa zatite (klasa) / CZ:Tf{da ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&cCite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Cup capacity / DE:Fassungsvermdgen des Bechers / NL:Capaciteit beker / PL:Pojemnos¢ kubka / FR:Capacité de la coupelle/
IT:Capacita tazza / RO:Capacitate cana / GR:Xwpntwotnta nompiou / HR:Kapacitet posude / CZ:Kapacita nadoby / HU:Teriték
kapacitasa / UA:Mictkictb yawkn / EE:Anuma mahutavus / LV:Tvertnes ietilpiba / LT:Talpyklés talpa / PT:Capacidade do copo /
ES:Capacidad de la copa / SK:Kapacita zasobnika / DK:Kopkapacitet / Fl:Kuppikapasiteetti / NO:Koppkapasitet / Sl:Zmogljivost
skodelice / SE:Koppkapacitet / BG:KanauwTet Ha yawata / RU:EmkocTs vawm /

-n

- GB:Noise level (approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A]) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A]) /
FR: Niveau sonore [environ dB[AJ) / IT:Livello di rumore (circa dB(A}) / RO:Nivel zgomot [aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina Suma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wywmy (npubn. ab(A)) / EE:Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trokna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku (priblizne dB[A]] / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stgyniva [ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa [pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
[npnbnus. dB(A)) / RU:Yposers wyma (npubn. 06./muH.)

[«p}

: 6B:Speed (approx. rpm] / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm] / PL:Predko$¢ (okoto obr./min] / FR:Vitesse
[env. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxurnta (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pFiblizng ot./min.] / HU:Sebesség (kb. rpm] / UA:LLisuaka (npubn. 06/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
[aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (mazdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm] / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.] / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm) / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm]) / BG:ckopocT (npubaunsutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)

s

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi XxapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS O3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm noanexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLOMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO0 YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 2 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

* Do not use the machine without the appropriate container.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for mixing milk or coffee with ice
and aireate the mix with the supplied agitators. Any other use
may lead to damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation 20

! e Motor housing bottom 1
This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk 21 Bolt M8x80 !
of electric shock by providing an escape wire for the electric 22 Nut M8 2
current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug 23 Screrw 5x18 6
or electrical connections with grounding wire. The connections 2% Core hole 2
must be properly installed and grounded.

25 Stainless steel cup 1

Main parts of the product 2 Tritan cup 1
(Fig.1 on page 3)
1. Power switch (I - Low, Il - High) 7 Cup Holder !
2. Motor unit 28 Body 1
3. Cup holder
4. Rotating shaft Gl Power cord !
5. Agitators [single and double layer included) 30 Strain relief 1
6. 1xSS cup, TxTritan cup 31 Counter weight metal 1
7. Base
Remark: The content of this manual applies for all listed items 32 Bottom cover 1
unless §pecxf|§d otherwise. The appearance may vary from the 3 Foot pad 1
shown illustrations.

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

Part no. Part name Quantity e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant

surface that is safe against water splashes.

Circuit diagram
(Fig.2 on page 3)

A. Switch

B. Diode

C. Microswitch

Exploded diagram with part list
(Fig.3 on page 4)

! Switch ! ¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
2 Top cover 1 the future.
5 S 16 s e Keep the user manual for future reference.
crew 8x NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
4 Motor mounting top 1 a light odor during the first few uses. This is normal and does
5 Anti-vibration pad : not \ndlcgte any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.
6 Motor 1
7 Motor support foot ) Operating instructions _ _
WARNING! Make sure the appliance is unplugged from the
8 Rubber protection 1 electrical power supply & make sure the power switch is at
9 Double layer agitator 2 the “0” posmon‘. .
* Use the supplied cup only. Choose the appropriate speed (I or
10 Single layer agitator 2 11) for milk mixing.
1 Screw 5x10 2 . Pogr the milk inside the cup. [Note: Do not put too much to
- - avoid overflow).
12 Microswitch ! e Screw in the agitator.
13 Microswitch holder left 1 NOTE: There are 2 single and 2 double layer for selection. Use
- - - double layer agitator to allow more air into the mix and create
14 Microswitch holder right ! a smoother or bigger froth of drink.
15 Screw M3x14 2 * Insert the cup with the ingredients on the cup holder.
¢ Connect the power plug to a suitable electrical power sup-
16 Screw 4x14 1 ply.
17 Driver unit shaft 1 * The power switch has 2 speeds for selection. Switch ON the
appliance by turning the power switch to the | (low speed) or
18 Driver unit 1

Il (high speed] position.
19 HENDI logo sticker 2 * Switch OFF the appliance by turning the power switch to the
“0" position (Level position) if the operation is finished.
@




* Unplug the appliance from the electrical power supply.
e Put out the cup for drinking.
* Do not take off the cup before the motor fully stopped.

NOTE:

* Do not operate the appliance for more than 3 minutes at one
time or without milk ingredient inside the cup to prevent over-
heated.

¢ Different milk may have different froth outcome.

¢ Make sure the cup is safely placed in the machine before
starting operation.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance | - Power plug is - Check the power
does not not connected plug to make sure it
switch on. properly with the is connected properly.

electrical outlet. | - Set the power switch
- Power switch not to either position

set to position lorll.

lorll.

The appliance | - Internal thermal | Turn the power switch

stops oper- limiter activates to "0" position and
ation. to avoid motor unplug the appliance.
overheated. Let it cool down com-
pletely for about 20 ~
30 minutes before start
up again.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabelinnen, aber es kdnnte ersetzt werden)

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gert nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als 2 Minuten betragen. Schalten Sie das Gerat nach dem
Abkiihlen wieder ein.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, eine Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen.

« Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den entsprechenden
Behalter.

M




Verwendungszweck

¢ Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist fUr das Mischen von Milch oder Kaffee mit Eis
ausgelegt und liftet die Mischung mit den mitgelieferten
Rihrwerken. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen flihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Netzschalter (I - Niedrig, Il - Hoch)

2. Motoreinheit

3. Becherhalter

4. Drehwelle

5. Ruhrwerke (ein- und doppellagig enthalten)

6. 1xS.S. Becher, 1x Tritan-Becher

7. Basis

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fur alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Schaltplan
(Abb. 2 auf Seite 3)
A. Schalter

B. Diode

C. Mikroschalter

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 3 auf Seite 4)

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Schalter 1
2 Obere Abdeckung 1
3 Schraube 4x16 8
4 Motormontage oben 1
5 Anti-Vibrations-Pad 1
6 Motor 1
7 Motorstutzfufl 2
8 Gummischutz 1
9 Doppellagiges Ruhrwerk 2

10 Einschichtiges Ruhrwerk 2
" Schraube 5x10 2
12 Mikroschalter 1
13 Mikroschalterhalter links 1
14 Mikroschalterhalter rechts 1
15 Schraube M3x14 2
16 Schraube 4x14 1
17 Welle der Antriebseinheit 1
18 Antriebseinheit 1
19 HENDI Logo-Aufkleber 2
20 Motorgehduse unten 1
21 Schraube M8x80 1
22 Mutter M8 2
23 Kranerw 5x18 6
24 Kernloch 2
25 Becher aus Edelstahl 1
26 Tritan-Becher 1
27 Becherhalter 1
28 Kérper 1
29 Netzkabel 1
30 Zugentlastung 1
31 Gegengewicht Metall 1
32 Untere Abdeckung 1
33 FuBpolster 1

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gert in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerdt vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass das Gerat von der Strom-

versorgung getrennt ist, und stellen Sie sicher, dass sich der

Netzschalter in der Position ,,0” befindet.

¢ Nur den mitgelieferten Becher verwenden. Wahlen Sie die
geeignete Geschwindigkeit (I oder I1] fiir das Milchmischen.

* GieBen Sie die Milch in den Becher. (Hinweis: Geben Sie nicht
zu viel ein, um ein Uberlaufen zu vermeiden).

 Das Rithrwerk einschrauben.

HINWEIS: Zur Auswahl stehen 2 Einzel- und 2 Doppellagen.
Verwenden Sie ein doppellagiges Rihrwerk, um mehr Luft in
die Mischung zu lassen und einen glatteren oder groferen
Schaum des Getranks zu erzeugen.

* Setzen Sie den Becher mit den Zutaten auf den Becherhalter.

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Stromver-
sorgung an.

e Der Netzschalter hat 2 Geschwindigkeiten zur Auswahl.
Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie den Netzschalter in
die Stellung | [niedrige Geschwindigkeit) oder Il (hohe Ge-
schwindigkeit) schalten.

* Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Netzschalter in
die Position .0 ([Ebenenposition) drehen, wenn der Vorgang
beendet ist.

 Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

¢ Nehmen Sie den Becher zum Trinken heraus.

¢ Nehmen Sie den Becher nicht ab, bevor der Motor vollstandig
gestoppt wurde.

HINWEIS:

* Betreiben Sie das Gerat nicht langer als 3 Minuten gleichzei-
tig oder ohne Milchbestandteil im Becher, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ Unterschiedliche Milch kann unterschiedliche Schaumer-
gebnisse haben.

o Stellen Sie sicher, dass der Becher sicher in der Maschine
platziert ist, bevor Sie mit dem Betrieb beginnen.

Reinigung und Wartung

e ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem gefahrlichen Zustand fuhren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Lsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unflle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle fir die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberpriifen Sie den
schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um
nicht ein. mit der Steckdo- sicherzustellen, dass
se verbunden. er richtig ange-
- Netzschalter schlossen ist.
nicht auf Position | - Stellen Sie den Netz-
| oder Il gestellt. schalter entweder
auf Position | oder II.
Das Gerat - Derinterne Ther- | Schalten Sie den Netz-
stoppt den mobegrenzer schalter in die Stellung
Betrieb. wird aktiviert, um | 0" und ziehen Sie den
eine Uberhitzung | Netzstecker aus dem
des Motors zu Gerat. Lassen Sie es
vermeiden. vor dem erneuten Start
etwa 20 bis 30 Minuten
vollstandig abkihlen.

" @
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das

Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
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netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het

apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-

koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e |aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

o LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste
voedingskabel aan de binnenkant, maar deze kan worden
vervangen)

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 2 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

¢ WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te ver-
minderen.

 Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen om melk of koffie met ijs te men-
gen en de mix te zuiveren met de meegeleverde roerwerken.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Aan/uit-schakelaar (I - Laag, Il - Hoog)

Motoreenheid

Bekerhouder

Draaiende as

Roerwerken [enkele en dubbele laag inbegrepen)

1x S.S beker, 1x Tritan beker

7. Basis

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Schema circuit
(Afb. 2 op pagina 3)

A. Schakelaar

B. Diode

C. Microschakelaar

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst

(Afb. 3 op pagina 4)

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Schakelaar 1
2 Bovenste afdekking 1
3 Schroef 4x16 8
4 Motorbevestiging bovenkant 1
5 Antitrillingskussen 1
6 Motor 1
7 Voet motorsteun 2
8 Rubberen bescherming 1
9 Dubbellaags roerwerk 2
10 Enkellaags roerwerk 2
" Schroef 5x10 2
12 Microschakelaar 1
13 Microschakelaarhouder links 1
14 Microschakelaarhouder rechts 1
15 Schroef M3x14 2
16 Schroef 4x14 1
17 As aandrijfeenheid 1
18 Stuureenheid 1
19 HENDI logo sticker 2
20 Onderkant motorbehuizing 1
21 Bout M8x80 1
22 Moer M8 2
23 Screrw 5x18 6
24 Kerngat 2
25 Roestvrijstalen beker 1
26 Tritan beker 1
27 Bekerhouder 1
28 Lichaam 1
29 Netsnoer 1
30 Verlichting van druk 1
31 Contragewicht metaal 1
32 Onderste afdekking 1
33 Voetkussen 1




Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het apparaat is losgekop-

peld van de elektrische voeding en dat de aan/uit-schakelaar

in de stand “0” staat.

* Gebruik alleen de meegeleverde beker. Kies de juiste snel-
heid (I of Il) voor het mengen van melk.

* Giet de melk in de beker. (Opmerking: Niet te veel plaatsen
om overloop te voorkomen).

e Schroef het roerwerk vast.

OPMERKING: Er zijn 2 enkele en 2 dubbele lagen voor selec-
tie. Gebruik een dubbellaags roerwerk om meer lucht in het
mengsel te laten en een gladder of groter schuim van drank
te creéren.

¢ Plaats de beker met de ingrediénten op de bekerhouder.

e Sluit de stekker aan op een geschikte elektrische voeding.

* De aan/uit-schakelaar heeft 2 snelheden voor selectie. Scha-
kel het apparaat in door de aan/uit-schakelaar in de stand |
[lage snelheid) of Il (hoge snelheid] te zetten.

e Schakel het apparaat uit door de aan/uit-schakelaar in de
stand 0" (niveaupositie] te zetten als de bewerking is vol-
tooid.

e Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Zet de beker uit om te drinken.

e Verwijder de beker niet voordat de motor volledig is gestopt.

OPMERKING:

 Gebruik het apparaat niet langer dan 3 minuten tegelijk of
zonder melkingrediént in de beker om oververhitting te voor-
komen.

* Verschillende melk kan een ander schuimresultaat hebben.

e Zorg ervoor dat de beker veilig in de machine is geplaatst
voordat u de machine in gebruik neemt.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponsjes
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

POLSKI

Szanowny Kliencie,
Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-

dienstverlener.

lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie

przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
Problemen | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing uwage na opisane ponize] przepisy bezpieczenstwa.
Het - De stekker is niet - Controleer of de
apparaat goed aangesloten op |  stekker goed is Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
schakelt het stopcontact. aangesloten. * Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
niet in. - Aan/uit-schakelaar | - Zet de aan/uit-scha- Znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
niet ingesteld op kelaar in stand | of II. . . L L .
stand [ of Il e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
Het - Interne thermische | Zet de aan/uit—sghakef wtasciwym uzytkowaniem.
apparaat begrenzerwordt | laar in de sfand 0" en . NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
stopt met geactiveerd om haal de stekker uit het A DEM! Nie podei , dzielnveh prob !
werken. oververhitting van de | stopcontact. Laat het =M= Nie podejmowac samodzietnych prob naprawy
motor te voorko- volledig afkoelen gedu- urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
men. rende ongeveer 20 ~ 30 wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
minuten voordat u het biezaca woda.
opnieuw opstart. « NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
i reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
Garantie katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagroZenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédia zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
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Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czeéci silni-
ka nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc zasilanie.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.
(Staty przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymieni¢)

« OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Aby unikna¢
przegrzania silnika, nie nalezy stale uzywac urzadzenia. Czas
pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 2 minut. Uruchomic¢
urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

« OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowac omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

e Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec
przepetnieniu produktéw spozywczych.

o OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymaé rece i przybory
poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
ciata i/lub uszkodzenia blendera.

¢ Nie uzywac¢ maszyny bez odpowiedniego pojemnika.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do mieszania mleka lub kawy z
lodem i odpowietrzania mieszanki za pomoca dostarczonych
mieszadet. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
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si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez
zapewnienie przewodu ewakuacyjnego do zasilania pradem
elektrycznym.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik zasilania (I - Niski, Il - Wysoki)

2. Modut silnika

3. Uchwyt na kubek

4. Wat obrotowy

5. Mieszadta [w zestawie jedno- i dwuwarstwowe)

6. 1kubek S.S., 1 kubek Tritan

7. Podstawa

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Schemat obwodu
(Rys. 2 na stronie 3)

A. Przetacznik

B. Dioda

C. Mikroprzetacznik

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 3 na stronie 4)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Przetacznik 1
2 Ostona gorna 1
3 Sruba 4 x 16 8
4 Gérna czes¢ montazowa silnika 1
5 Podktadka antywibracyjna 1
6 Silnik 1
7 Stopa wspornika silnika 2
8 Zabezpieczenie gumowe 1
9 Mieszadto dwuwarstwowe 2
10 Mieszadto jednowarstwowe 2
11 Sruba 5x10 2
12 Mikroprzetacznik 1
13 Uchwyt mikroprzetacznika lewy 1
% Uchwyt mikroprzetaczni- 1

ka po prawej stronie
15 Sruba M3x14 2




16 Sruba b x 14 1
17 Wat jednostki napedowej 1
18 Jednostka napedowa 1
19 Naklejka z logo HENDI 2
20 Dno obudowy silnika 1
21 Sruba M8x80 1
22 Nakretka M8 2
23 Odchylenie 5x18 6
24 Otwér wnetrza 2
25 Kubek ze stali nierdzewnej 1
26 Kubek Tritan 1
27 Uchwyt kubka 1
28 Ciato 1
29 Przewod zasilajacy 1
30 Odciazenie naprezen 1
31 Metal przeciwwagowy 1
32 Ostona dolna 1
33 Podktadka pod stopy 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Zdjac¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

¢ Przed uzyciem nalezy wyczy$cic akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest odtaczone od

zasilania i ze przetacznik zasilania znajduje sie w potozeniu

.07,

o Uzywac wytacznie dostarczonej panewki. Wybra¢ odpowied-
nia predkos¢ (I lub I1) do mieszania mleka.

o Wlej mleko do kubka. (Uwaga: Nie nalezy umieszczac zbyt
duzej ilosci produktu, aby unikna¢ przepetnienia).

* Wkreci¢ mieszadto.
UWAGA: Dostepne sa 2 warstwy pojedyncze i 2 warstwy po-
dwojne. Uzyj mieszadta dwuwarstwowego, aby wypusci¢ wie-
cej powietrza do mieszanki i stworzy¢ gtadsza lub wieksza
piane napoju.

o Wt6z kubek ze sktadnikami do uchwytu na kubek.

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego Zrédta zasi-
lania.

e Przetacznik zasilania ma 2 predkosci do wyboru. Wtaczy¢
urzadzenie, ustawiajac przetacznik zasilania w potozeniu |
(niska predkosc) lub Il (wysoka predko$c).

o Wytaczy¢ urzadzenie, ustawiajac przetacznik zasilania w potoze-
niu 0" [potozenie poziome), jesli operacja zostata zakonczona.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego.

* Wytdz kubek do picia.

¢ Nie zdejmowac kubka przed catkowitym zatrzymaniem silnika.

UWAGA:

* Aby zapobiec przegrzaniu, nie nalezy uzywac urzadzenia
przez dtuzej niz 3 minuty jednoczesnie lub bez sktadnika
mleka w kubku.

¢ Rozne mleko moze miec rozny efekt piany.

¢ Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze kubek jest bez-
piecznie umieszczony w maszynie.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czeSci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatoséci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego deter-
gentu i przeptukac czysta woda.

¢ Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Przechowywad urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac¢ je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesdli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie nie
wiacza sie.

- Wtyczka nie jest
prawidtowo podta-
czona do gniazdka
elektrycznego.

- Sprawdzi¢
wtyczke zasilania,
aby upewnic sie,
ze jest prawidtowo

stanie dziatac.

wewnetrzny ogra-
nicznik termiczny,
aby uniknac prze-

- Przetacznik podtaczona.
zasilania nie - Ustawic przetacz-
jest ustawiony w nik zasilania w
pozycji | lub Il potozeniu | lub II.
Urzadzenie prze- | - Wtacza sie Ustawi¢ przetacznik

zasilania w potoze-
niu 0" i odtaczy¢
urzadzenie od

zasilania. Pozosta-
wi¢ do catkowitego
ostygniecia na
okoto 20 ~ 30 minut
przed ponownym
uruchomieniem.

grzania silnika.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation



ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

* VERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de mo-
teur.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

* AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

 NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe du
moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 2 minutes. Une fois refroidi, faites fonctionner a
nouveau l'appareil.

o AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

e Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o AVERTISSEMENT ! Pendant le fonctionnement, garder les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d'endommagement du mé-
langeur.

¢ Ne pas utiliser la machine sans le récipient approprié.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour mélanger le lait ou le café avec de
la glace et préparer le mélange avec les agitateurs fournis.
Toute autre utilisation peut endommager appareil ou causer
des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.
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Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Interrupteur d'alimentation (I -Bas, Il -Haut)

Unité moteur

Porte-gobelet

Arbre rotatif

Agitateurs (une seule et double couche incluse)

Ix tasse S.S, Tx tasse Tritan

. Base

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

No oW

Schéma du circuit
(Fig. 2 a la page 3)

A. Commutateur

B. Diode

C. Microcommutateur

Diagramme éclaté avec liste de piéces
(Fig. 3 4 la page 4)

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Commutateur 1
2 Capot supérieur 1
3 Vis 4x16 8
4 Haut de montage du moteur 1
5 Coussin anti-vibrations 1
6 Moteur 1
7 Pied de support moteur 2
8 Protection en caoutchouc 1
9 Agitateur double couche 2
10 Agitateur monocouche 2
" Vis 5x10 2
12 Microcommutateur 1
13 Porte-microrupteur gauche 1
14 Porte-microcontacts droit 1
15 Vis M3x14 2
16 Vis 4x14 1
17 Arbre de [unité d'entrainement 1
18 Unité de commande 1
19 Autocollant avec logo HENDI 2
20 Fond du boitier du moteur 1
21 Boulon M8x80 1
2 Ecrou M8 2
23 Rape 5x18 6
24 Trou principal 2
25 Cupule en acier inoxydable 1

26 Tasse Tritan 1
27 Porte-gobelet 1
28 Corps 1
29 Cordon d'alimentation 1
30 Soulagement de la tension 1
31 Contrepoids métal 1
32 Couvercle inférieur 1
33 Coussin de pied 1

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

 Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

¢ Conservez emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que lappareil est débran-

ché de lalimentation électrique et que linterrupteur d’ali-

mentation est en position « 0 ».

o Utilisez uniquement le gobelet fourni. Choisissez la vitesse
appropriée (I ou Il) pour mélanger le lait.

* Versez le lait a lintérieur du gobelet. (Remarque : ne pas trop
mettre pour éviter le débordement).

o Visser l'agitateur.

REMARQUE : Ily a 2 couches simples et 2 couches doubles
pour la sélection. Utilisez un agitateur double couche pour
laisser plus d'air pénétrer dans le mélange et créer une
mousse de boisson plus lisse ou plus grosse.

e Insérez le gobelet contenant les ingrédients sur le porte-go-
belet.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une alimentation élec-
trique appropriée.

e Linterrupteur d'alimentation a 2 vitesses pour la sélection.
Allumez l'appareil en mettant linterrupteur d'alimentation
en position | (faible vitesse) ou Il (haute vitesse).

. Eteignez appareil en tournant linterrupteur d'alimentation
sur la position « 0 » (position de niveau) si lopération est ter-
minée.

¢ Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

* Sortez le gobelet pour boire.

* Ne retirez pas la coupelle avant que le moteur ne soit com-
pletement arrété.



REMARQUE :

* N'utilisez pas l'appareil plus de 3 minutes a la fois ou sans
ingrédient laitier a lintérieur du gobelet pour éviter une sur-
chauffe.

e Un lait différent peut avoir des résultats moussants diffé-
rents.

 Assurez-vous que la coupelle est placée en toute sécurité
dans la machine avant de commencer ['utilisation.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de appareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne - Lafiched’ -Vérifiez la prise
s'allume pas. alimentation n'est d'alimentation pour
pas correctement vous assurer gu'elle
branchée a la est correctement
prise électrique. connectée.
- Interrupteur d’ -Réglez linterrupteur
alimentation d'alimentation sur la
non réglé sur la position I ou II.
position I ou Il.
L'appareil - Le limiteur Mettez linterrupteur
s'arréte de thermique interne | d'alimentation en
fonctionner. s'active pour éviter | position « 0 » et
la surchauffe du débranchez lappareil.
moteur. Laissez-le refroidir
completement
pendant environ 20 a
30 minutes avant de
redémarrer.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que U'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
— responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.
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ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-
vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.
Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistemna di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o 'apparecchiatura non e adatta per linstallazione in un‘area
in cui  possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare rischi. (Cavo di alimen-

tazione fisso allinterno, ma puo essere sostituito)

¢ AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* NON ADATTO ALL'USO CONTINUO! Non utilizzare l'apparec-
chiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamento del
motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve supe-
rare i 2 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura dopo
che é stata raffreddata.

¢ AVVERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

¢ Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ AVVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e uten-
sili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali e/o danni al frullatore.

* Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.



Uso previsto

 Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

 'apparecchiatura e progettata per miscelare latte o caffe con
ghiaccio e aspirare la miscela con gli agitatori forniti. Qual-
siasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o
lesioni personali.

o |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Interruttore di alimentazione (I - Basso, Il - Alto)

Unita motore

Supporto tazza

Albero rotante

Agitatori (copertura singola e doppia inclusa)

1tazza S.S., 1 tazza Tritan

7. Base

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Diagramma del circuito
(Fig. 2 a pagina 3)

A. Interruttore

B. Diodo

C. Microinterruttore

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 3 a pagina 4)

9 Agitatore a doppio strato 2
10 Agitatore a strato singolo 2
11 Vite 5x10 2
12 Microinterruttore 1
13 Supporto microinterruttore sinistro 1
14 Supporto microinterruttore destro 1
15 Vite M3x14 2
16 Vite 4x14 1
17 Albero unita motore 1
18 Unita conducente 1
19 Adesivo con logo HENDI 2
20 Parte inferiore dell'allog- 1
giamento del motore
21 Bullone M8x80 1
22 Dado M8 2
23 Screrw 5x18 6
24 Foro centrale 2
25 Tazza in acciaio inossidabile 1
26 Tazza in Tritan 1
27 Supporto tazza 1
28 Corpo 1
29 Cavo di alimentazione 1
30 Sollievo dalla deformazione 1
31 Metallo contrappeso 1
32 Coperchio inferiore 1
33 Cuscinetto per piedi 1

Codice Nome parte Quantita
1 Interruttore 1
2 Coperchio superiore 1
3 Vite 4x16 8
4 Parte superiore di mon- 1
taggio del motore
5 Tampone anti-vibrazione 1
6 Motore 1
7 Piede di supporto motore 2
8 Protezione in gomma 1

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

 Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

- @




Istruzioni operative

AVVERTENZA! Assicurarsi che U'apparecchiatura sia scollega-

ta dall'alimentazione elettrica e che Uinterruttore di alimenta-

zione sia in posizione “0”.

e Utilizzare solo la tazza in dotazione. Scegliere la velocita ap-
propriata (I o 1) per la miscelazione del latte.

o Versare il latte allinterno della tazza. (Nota: non mettere
troppo per evitare il traboccamento).

e Avvitare l'agitatore.

NOTA: Sono disponibili 2 strati singoli e 2 a doppio strato per
la selezione. Utilizzare un agitatore a doppio strato per la-
sciare entrare pil aria nella miscela e creare una schiuma di
bevanda piu liscia o piu grande.

* Inserire la tazza con gli ingredienti sul porta tazza.

¢ Collegare la spina di alimentazione a un alimentatore elet-
trico idoneo.

e Linterruttore di alimentazione ha 2 velocita per la selezione.
Accendere l'apparecchiatura portando linterruttore di ali-
mentazione in posizione | [bassa velocita) o Il (alta velocita).

* Spegnere lapparecchiatura portando linterruttore di ali-
mentazione in posizione “0" (posizione di livello] al termine
dell'operazione.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica.

o Mettere fuori la tazza per bere.

¢ Non togliere la tazza prima che il motore sia completamente
fermo.

NOTA:

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura per pit di 3 minuti alla volta
o0 senza latte allinterno della tazza per evitare il surriscal-
damento.

e L atte diverso puo avere un risultato di schiuma diverso.

e Assicurarsi che la tazza sia posizionata in modo sicuro nella
macchina prima di iniziare il funzionamento.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive

o -

o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare 'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la seguente tabella per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- - La spinadiali- - Controllare la spina
chiatura non si mentazione non di alimentazione per
accende. ¢ collegata cor- assicurarsi che sia

rettamente alla
presa elettrica.

- Interruttore di ali-
mentazione non

collegata corretta-
mente.

- Impostare Uinterrut-
tore di alimentazione

impostato sulla in posizione lo Il.
posizione | o Il.
L'apparecchia- | - Il limitatore Portare linterruttore
tura smette di termico interno dialimentazione in
funzionare. si attiva per posizione "0" e scolle-
evitare il surri- gare l'apparecchiatura.
scaldamento del | Lasciarlo raffreddare
motore. completamente per
circa 20 ~ 30 minuti
prima di ricominciare.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,



dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atéat timp cét stecherul este n prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tineli aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc ).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Nu utilizati aparatul fara sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare inainte de a atinge orice piese ale motorului.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fi nlocuit)

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

« NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincélzirea motoru-
lui. Timpul de functionare continud nu trebuie sa depaseasca
2 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce s-a

racit.
= @




o AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti niciun dispozitiv de Diagrama Explodata cu lista de piese
blocare de siguranta. (Fig. 3 de la pagina 4)

¢ Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-

sarea alimentelor. Partea nr. Nume piesa Cantitate

o AVERTISMENT! in timpul functiondrii, tineti mainile si usten- 1 Comutator 1

silele la distanta de recipient pentru a reduce riscul de va-

tdmare corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului. 4 Capac superior !

* Nu utilizati masina fara recipientul corespunzator. 3 Surub 4x16 8
e a— Partea superioara de mon-

Utilizare prevazuta 4 tare a motorului [

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-

ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor, 5 Tampon antivibratie 1
spitatevl.or si Tntreprinderitor comerciale, cum ar fiubtutér\'iteu, 6 Motor 1
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor. 7 Picior de sustinere a motorului 2
e Aparatul este con.ceput pentru.a. amesteca Laptelg sau ca- 3 Protectie din cauciuc 1
feaua cu gheata si pentru a aerisi amestecul cu agitatoarele -
furnizate. Orice alt3 utilizare poate duce la deteriorarea apa- 9 Agitator strat dublu 2
ratului sau la vatdmare corporala. 10 Agitator cu un singur strat 2
e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res- ! surub 5x10 2
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului. 12 Microcomutator 1
13 Suport microintrerupator stanga 1

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si 14 Suport microintrerupator dreapta 1

trebui tat la 0 fmpamantare de protectie. Impamant
rebule conectat la o Impamantare de protectie. Impamantarea 15 Surub M3x14 9

reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric. 16 Surub 4x14 1

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu

PR S . . N 17 Ax unitate de actionare 1
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare. :
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator. 18 Unitate de actionare 1
L. . 19 Autocolant cu logo HENDI 2
Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3) 20 Partea inferioara a car- 1
1. Comutator alimentare (I - Scazut, Il - Ridicat) casei motorului
2. Unitate motor 21 Bulon M8x80 1
3. Suport pentru pahare —
4. Axrotativ 2 Piulita M8 2
5. Agitatoare (inclusiv strat unic si dublu) 23 Disc 5x18 6
6. TxcupdS.S., 1x cupd Tritan —
7. Baz 24 Orificiu central 2
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti- 25 Cupa din otel inoxidabil 1
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel. -
A A . 26 Cana Tritan 1
spectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
27 Suport pentru pahare 1
D!agrama ﬂrcmtulul 28 Corp 1
(Fig. 2 de la pagina 3)
A. Comutator 29 Cablu de alimentare 1
B. D‘_Odé 30 Eliberare tensionare 1
C. Microcomutator
31 Contragreutate metal 1
32 Capac inferior 1
33 Disc pentru picioare 1




Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

AVERTISMENT! Asigurati-va cd aparatul este deconectat de la

sursa de alimentare electrica si asigurati-va ca intrerupatorul

este Tn pozitia ,.0".

o Utilizati numai cupa furnizata. Alegeti viteza adecvata (I sau Il]
pentru amestecarea laptelui.

« Turnati laptele in cand. (Nota: Nu puneti prea mult pentru a
evita revarsarea).

o Insurubati agitatorul.
NOTA: Exist3 2 straturi individuale si 2 straturi duble pentru
selectie. Utilizati agitatorul cu strat dublu pentru a permite
patrunderea unei cantitati mai mari de aer in amestec si cre-
ati o spuma de bautura mai find sau mai mare.

o Introduceti ceasca cu ingredientele pe suportul pentru cesti.

 Conectati stecherul la o sursd de alimentare electrica adecvata.

» Comutatorul de alimentare are 2 viteze pentru selectie. POR-
NITl aparatul rotind comutatorul de alimentare in pozitia | [de
viteza micd) sau Il (de vitezd mare).

¢ OPRITI aparatul rotind comutatorul de alimentare in pozitia
.0" [pozitia de nivel) dac3 operatiunea s-a terminat.

 Deconectati aparatul de la sursa de alimentare electrica.

 Scoateti cana pentru a o bea.

 Nu scoateti paharul inainte ca motorul sd se opreasca complet.

NOTA:

* Nu utilizati aparatul mai mult de 3 minute o data sau fara
ingrediente din lapte Tn interiorul cestii pentru a preveni su-
praincélzirea.

o Laptele diferit poate avea rezultate diferite ale spumei.

e Asigurati-va ca recipientul este asezat in siguranta in masina
fnainte de a Tncepe utilizarea.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila

Aparatulnu | - Fisa de alimentare | - Verificati stecherul

porneste. nu este conectata pentru a va asigura
corespunzator la ca este conectat
priza electrica. corect.

- Comutatorul de - Setati comutatorul de
alimentare nu este alimentare in pozitia
setat in pozitia | I'saull.
sau ll.

Aparatulse | - Limitatorul termic | Rotiti comutatorul de
opreste din intern se activeazd | alimentare in pozitia
functionare. pentru a evita .0" si scoateti aparatul
supraincalzirea din priza. Lasati-l sa se
motorului. raceasca complet timp
de aproximativ 20 ~ 30
de minute fnainte de
a-L porni din nou.
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Garantie

Orice defect care afecteazd functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatad in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA aUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTw, npw anoé TV NpATN EYKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag
¢ XpnoLWonoLelTe TN GUOKEUN UOVO yla Tov npoBAEnopevo oKo-
no yla Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpiolo.
O karaokeuaoThg Oev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU Npo-
kAnBnkav ano eo@alpévn Aetroupyia Kat akat@AAnAn xpnan.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL 6ag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE vEPO A AN
Uypa. Mnv kpataTe NOTE TN OUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KAL TO Ka-
AWOLO YLa TUXOV ZNPLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOEDTE TN
OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe MOKEUEG
NPENEL VA NpayparonolouvTaL Povo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KOUVoU N Tpaupatiopou.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng cuokeunc, dpopo-
Aoynate 1o KaAWOLO PEUPATOC pe aopaleLa, eav elvat anapaitn-
T0, Y10 va ano@UyETE TUXOV akoUaoLo TpaBnyua, Znutd, enagn e
TV eNLpaveta BEppavang n kivduvo Napanatnparog.
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 MTIPOEIAONOIHZH! Epooov 1o g eival otnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pelpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npLv ano Tnv anoouvdeon ano tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLopo, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

TUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPiga e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-
70 MOU aVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUAG.

Mnv ayyizeTe 10 QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n
uypa xepla.

© AWaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
KpLa ano vepd kat Gha uypd. Edv n ouokeun néoet oe vepo,
apalpéate aPEOWE TIC OUVOEDELG TPOPodoaiag. Mn xpnatpo-
noleire TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and NLOTONOINEVO TEXVL-
Ko. H pn thpnon autev Tev 0dnylov Ba npokaAéoel Kivouvoug
anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

TUvOEOTE TO TPOPOOOTIKO O€ pia eUkoAa npooBaoiun npiza,
(OTE VA UMOPEITE VA AMOOUVOETETE TN CUCKEUN PEOWG OE ME-
piNTWoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 611 T0 kaA®OL0 Oev €pXeTal o ENAPN pe axunpa
N zeoTa avTikelpeva Kat QUAAETE To HakpLa ano avolxTn ewrid.
Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va To ANOOUVOECETE
and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.

Mnv peTapépeTe NoTe TN OUCKEUN ano T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete Hovol aag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avTikeipeva oTo NepiBANUA TNG OUOKEUNG.

o Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg entBAeyn katd Tn dtdp-
KELO TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG QUTAG NpENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZIVa TOU £0TLATOPLOU, O KaVTlveg
f oe ynap k.An.

H ouokeun auth dev Npénet va xpnotyonoleital ano aroua pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUNATIKEG LKaVOTN-
TEC N ATOpa PE EMeWN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

ALOTNPEITE TN CUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nawa.

* Mn xpnolponoleite noté e€aptnuata n NpooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL PE TN OUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaoKeuaoTn. AlapopeTIKA, Pnopet va undp&et kivou-
VOG yla TNV 00QAAELd TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn
ouokeun. Xpnolponoleite povo yvhola e€apTnyaTta Kat nape-
KOpEva.

Mn xpnotgonoteite autn Tn CUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
TN A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouoKeUA NAvw o BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO
(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolponoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUQAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe navia TN oUOKEUN o€
optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn oTn BeppoTnTa Kal oTe-
YVh enLpavela.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yla eykatdoTacn oe Xapo 6rou
unopet va xpnotgonotnBet nidakag vepou.

o ApnoTe xwpo Toulaxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNON.

MPOEIAONOIHIH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.



Ewdikég odnyieg aopaleiag

* Mn Bétete TN ouoKeun o€ AetToupyia xwpic goprio yla TV ano-
Quyn unepBeppavong.

¢ [IPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE 1o unxavnua kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e§aptnua-
T4 TOU KWVNTAPA.

¢ Eav 10 Kahwdlo Tpopodooiag Exet unoatet Znptd, 8a npénet va
avrikaraotaBel ano Tov kaTaokeuaatn, Tov avinpoowno oépBig
N ano KataAnAa KaTapTLOPEVa AToua, NPOKELUEVOU Va ANOPEU-
xBel Tuxov kivduvoc. [Z1aBepo kahadlo Tpogodoatag oTo e0wTe-
PO, aMa pnopet va avrikaracraBei)

* MPOEIAOMOIHZIH! Kpatare MANTOTE Ta xépla, 1a pakpLa poA-
M@ Kal Ta poUxa HakpLa ano Ta KvoUpeva pepn.

* AEN EINAI KATAAAHAO A ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroupyeire
OUVEX(WGC TN OUOKEUN yia va ano@UyeTe TV unepBeppavon Tou
kwnthpa. O xpdvog ouvexoug AetToupylag Oev NpéneL va unep-
Baivel Ta 2 AenTa. XelploTeite £ava TN GUOKEUN, APOU KPUWOEL.

 [IPOEIAOMOIHZH! Mnv entxelpnoeTe va napakapyere onota-
Onnote evoaopalon aopaleiag.

* Mn @oprveTe NApa NOANG OUCTATIKG yLO va ANOTPEWETE TNV
unepxethlon Twv TpoPipwY.

 [IPOEIAOMOIHZH! Kara Tn Aettoupyia, kpatdte Ta xépla kat 1a
OKeUN JaKpLa ano To 0oxelo yia va PELwaeTe Tov Kivouvo coBa-
POU TPAUHATIOROU N/KAL ZNWLAG OTO PNAEVTEP.

* Mn xpnatponoleiTe To pnxavnpa xwpic 1o kataAAnho oxeio.

MpoBAendpevn xpnan

* AUTA N OUOKEUN MpOOPIZETAL yla XPAGN OE EUMOPLIKEG EQap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTiatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOUELWY Kal EPMOPIKMY ENXELPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlég K.AM., AAAG OXL yLa OUVEXN HAZLKA NAPAYWYN TPOPIHWV.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel yLa Tnv avapelgn Tou yaAakTog i Tou
KaQE PE NAYo KAl yLa TOV GEPLOYO TOU PELYHATOC PE TOUG Na-
pexdpevouc avadeuthpec. Onotadnnote aMn xpnon pnopet va
NPOKAAETEL ZNPLA OTN GUGKEUN N TPAUPATIOHO.

* H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla onolovdnnote Mo okono Ba
npénet va Bewpelral eopauévn xpnon g ouokeung. O xpn-
otn¢ Ba elvat anokAelaTika unguBuvog yla Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Autn n ouokeun exet TaElvounBet wg katnyoplac npoataciag | kat
npéeneL va ouvOeBel oe npooTateuTikn yelwaon. H yelwon petvet
Tov Kivduvo nAektponAn&lag napexoviag €va kahwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO PEULA.

Auth n ouokeun dlaBeTel kahwdlo Tpopodootag pe Buopa yelw-
ongG N NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAmOLo yelwang. Ot ouvdEaelg
NPENEL VA €lval 0WOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KuUpia pépn Tou npoidvrog

[Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Awkontng Aewroupyiag (1 - XapnAn, 11 - YynAn)

Movada kvntnpa

Baon kunéMou

MeploTpe@opevog agovag

Avadeuthpeg (nepthapBaverat povo kat 8tnhd oTpopal

1 kUNeMo S.S., 1 kUneAdo Tritan

7. Baon

Mapathpnan: To neplexopevo autou Tou eyxelpLdiou LoXUEL yLa 0Aa
T0 OTOLXELD MOU QvVaPEPOVTAL, EKTOG €4V OpizeTal OlapopeTika. H
epPavion Pnopel va dlapePEL anod LG ELKOVES NOU ePPavizovrat.

o~ Ul W N

Awdypappa KUKA®pATOG
(Ek. 2 oTn ogAida 3)

A. Awkontng

B. Aiodog

C. MikpodiakonTng

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
(Ewk. 3 oTn ogAida 4)

é%‘piﬁgi_ ‘Ovopa e€apthpatog MogotnTa
1 Awakontng 1
2 Enavw kahuppa 1
3 Bida 4x16 8
b4 Enavw pépoc TonoBernang kivnthpa 1
5 EniBepa kara Twv dovioewy 1
6 Kwntipag 1
7 ModL athptEnc kvntpa 2
8 Mpoatacia and kaoutooUk 1
9 Avadeuthpag U0 OTpWHATWY 2
10 Avadeutnpag evog oTpOHATOC 2
" Bida 5x10 2
12 MkpodLakonTng 1
13 Ynodoxh pikpodlakontn aplotepd 1
14 Ae€l oThplypa pikpodLakonTn 1
15 Bida M3x14 2
16 Bida 4x14 1
17 ACovag povadag odnyou 1
18 Movéda 0dnyou 1
19 AutokoMnTo Aoyorunou Tng HENDI 2
20 Karw pépog neptBAnpatog kivntpa 1
21 Mnouhovt M8x80 1
22 Ma&padt M8 2
23 OhoBnTnpag 5x18 6
24 OnnA nupnva 2
25 KuneMo ano avo€eidwro atoalt 1
26 KuneMo ano Tritan 1
27 Ynodoxn kunéAhou 1
28 Lopa 1
29 KaA@dlo peuparog 1
30 Avakou@Lan karanovnong 1
31 MeraAho aviiBapou 1
32 Karw kahuppa 1
33 EniBepa nodlav 1




MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUCKEUAGia Kal T0 NePLTU-
Awypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeun elval o KaAR KaTaoTaon Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon aTeAoUG N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE QUECWG [E TOV NpopnBeuTn. e auth TV
nepinTwaon, Pn Xpnotonoleire Tn UCKEUN.

¢ KaBaploTe Ta €€aptnata Kat Tn GUCKEUA npv ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvmpnan).

* BeBalwBeire o011 n ouakeun eivat evieAag oteyvn.

 TonoBetnaTe TN OUGKEUN O€ 0pIZoVTLa, 0TaBEPN Kat avBeKTIKN aTNn
BeppotnTa enwpavela, n onoia elvat aoGaAng yta NTathéG vepou.

e Quha€re Tn ouoKeuaoia €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUGKEUN 006 0TO PEANOV.

o QUNGETE TO eyxelpidLo XpNOTN yia HEANOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetpdtwy and Tnv Kataokeun, N oUGKEUN

unopet va eknepyeL EAa@pLa oopn KAt T GLAPKELD TWV NPOTWY

Aiywv xpnoewv. Auto eivat puolohoytko kat dev anotekel voelEn

ehatTOpaToC N Kwvdlvou. BeBalwBelre o011 n ouokeun aepizetat

Kaha.

0dnyieg Aettoupyiag

NPOEIAOMNOIHZH! BeBawwBeire 6T n gUoKeUR eival anoguvde-

depévn anod Tnv NAEKTPLKA napoxn Kat BeBalwBeire 4Tt 0 dLako-

nTng Aettoupyiag BpiokeTat otn B€an «0».

* Xpnotuonoleire povo To napexopevo kuneAho. EnAéETe T Ka-
1aMnhn taxurnta (1A 1) yia v avap€n yahakrog.

* Pi€re 10 yaka péoa oto pArzavt. (Enpeiwon: Mnv TonoBereire
NoAAG YL@ va ano@UyeTe TNV unepxeihon).

* Bidwote Tov avadeutnpa.
YHMEIQZH: Ynapxouv 2 pova kat 2 tnAd oTppata yia entho-
yn. Xpnotponotnote avadeutipa OLNANG 0TPWONG yia va ENLTPE-
WETE NEPLOCOTEPO AEPA OTO Pelypa Kat va dnPLoUpYNOETE Evav
OpaAOTEPO N peYaAUTEPO APPO POPAPATOC.

e TonoBetnoTe To PATZAVL PE Ta 0UOTATIKG OTN BAKN yla To PAL-
124VL.

o ZUvO£aTe TO PLG TPOPOd0aLag ae KATAMNAN NAEKTPLKA NAPOXN.

» 0 dLakonTne pevpatog éxet 2 TaxUTnTeG yia enthoyn. Evepyonot-
NOTE TN GUOKEUN YUPVAVTAG Tov OLaKonTn Aettoupyiag atn Bean |
[xapnAn Taxutnta) f 11 (ugnAn Taxutnra).

¢ AnevepyomnolnaTe TN CUCKEUN YUPVMVTAG Tov 8LAKONTN ALToup-
ylag otn Béon «0» (Bean entnedou) eav n Aetroupyla €xet oho-
KANpwBEL.

* ANoouvO£aTE TN CUCKEUN aMNo TNV NAEKTPLKNA NAPOXN.

¢ ByaAe 1o pATzavL yia va nielg.

* Mnv apatpeire To KUNEMO NpLv OTAPATACEL NANPWE 0 KIVNTAPAC.

YHMEIOZH:

¢ Mn XpnoLonoLelTe TN CUCKEUN yla NEPLOoOTEPO anod 3 Aenta
KGBe Popa N xwpig oUOTATIKO YAAGKTOG UECT OTO PATZAVL YLa va
ano@uyete TNV unepBEppavon.

* AlaQopeTIKO yaAa UMopel va €Xel OLAPOPETIKO anoTéAeopa
agpou.

* BeBawwBeire 011 T0 KUNEMO €xel TonoBeTnBel pe aopalela ato
pnxavnpa npw EEKVNOETE Tn AetToupyia.

«DSO

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN CUOKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOC KAl TNV YUXETE Mplv and Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
pLopo Kat Tn ouvtnpnon.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU h argokaBaploth yia Tov
KaBaplopO Kat pnv onpwXVETE TN OUOKEUN KATw anod 1o VEPO,
kaBwg Ta e€aptnpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAekTponAnéia.

¢ EGv n ouokeun Oev dlatnpeirat ae Kakn kataoraon kaBaptorn-
T0G, QUTO PMOPEL va ENNPEACEL APYNTIKG TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouveg ouvBnKeC.

¢ Ta unoAeippata Tpogpipwy npénet va kabapizovral TakTka Kat
va apalpouvtal ano m ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwBel n Olapkela Zwng TG Kat propet va npokAn-
Bel enwkivouvn karaotaon kara Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv KpUa €6WTEPLKA ENLGAVELD PE €va Navi N oQouy-
YapL eEAAPPWE VOTIOPEVO e NMLo OLGAUPa oanouvioU.

[0 Adyoug uylevng, n ouokeun npénet va kaBapizerat npiv Kat
PETA TN XpHonN.

* AnopuyeTe TNV ENa@n vepoU pe Ta NAEKTPLKA e€apTnpara.

* KaBaploTe To e0wTEPIKO TOU DOXELOU pE PN ANOEEOTIKO ANOpPPU-
navriko kat §enhuvete pe kabBapo vepo.

o [Toté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo n aM\a uypa.

* Mn xpnotgonoleire note toxupd KaBaploTikd, AELavika o@ouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAAKG epyaAeia N axpnpd avikeigeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

* Kavéva eapTnpa dev eival ao@arég yla NAUGLHO 010 NAUVTApLO
naTov.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TaKTIKG TN AetToupyia TNG GUOKEUNG YO TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpdTwy.

e EGv dlantotmoeTe OTL N OUOKEUN dev AelToupyel owoTa n oOTL
unapxeL kanoto NpoBAnpa, OTAPATAGTE va TN XpNOLOMOLELTE,
QAMEVEPYOMNOLATTE TNV KAl ENKOWWVACTE [E TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npeENeL va ekTeAOUVTAL anod eEeldIKEUPEVOUC Kal EE0UGLOOOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOTMVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

e [Ipwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBatwveaTe Navia 6Tt N CUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv napoxn PeUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWG.

¢ AnoBnkeloTe TN 0UOKEUN o€ 0p00EPO, KaBapo Kal aTeyVo Xwpo.

* Mnv TonoBerteite noté Baptd avrikeiyeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe autAv.

e Mnv petakiveire Tn ouckeun ev Bpioketal oe Aetroupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN AMO TNV Napoxn PeUPaATog OTav T HETAKL-
VELTE KAl KPATACTE TNV 0TO KATW PEPOG.



Avrigetronion npoBAnpdrwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtaAupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete To
npOBANWA, ENKOWWVACTE HE ToV NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
Qv.

MpoBAApara MBavh atria MBava Auon

H ouokeun dev
EVEPYOMOLELTaL.

- To g1c Tpogodooi-
ag Oev eival 0waTa
OUVOEDEUEVD HE
mv npiza.

- 0 duakonTng
Aetroupyiag dev
éxel pubpLotel otn
Beon Al

- EXéyEre 0 g yia va
BeBawwBeire ot eivat
0WOTA OUVOEDENEVO.

- PuBpiote Tov dtako-
nTn Aetroupyiac otn
Béon 1Al

H ouokeun
OlaKONTEL TN
\etroupyta Tng.

- 0 eowreptkog Bep-
HILKOG NEPLOPLOTAG
evepyonoleirat yla
va anogeuxBel n
unepBeéppavan Tou
Kwntpa.

[uploTe Tov dlakonT
Aetroupyiag otn Béan
«0» Kat anoouvoeaTe
TN OUOKEUN ano v
npiza. Apnate T0 va
KPUWOEL EVIEAMG YLa
nepinou 20 ~ 30 Aenta
npw Eekvnoete Eava.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG OUGKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avrikaraoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBet kat ouvtnpnBel oup@wva pe
TIG 00NYIEC KaL Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNATOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopa dikawwpatd oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUNn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdaTn-
KE Kat oupnephaBete anodetn ayopag (m.x. anodet€n).
YUpQ®Va e TNV MOMTIKA G yLa TN oUveXn avantugn npotoviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VTWY, GUOKEUAOLag Kat Tekpnplwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppuyn kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEUnG, To npotov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaKG
anoppltupara. Avt” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anopplyere Tov anoBAnTo e€onAlopd oag napadi-
00ovTac Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAnTwv. H Ee-
XWPLOTA OUMOYA Kal avakUkAwon Tou axpnaTou e€0NALopoU oag
Katd Tn oTyun Tnc andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba OLaoPalicet 6Tl avaKUKAGVETAL pe TpOMo
nou npoatateUeL TV avBpanvn uyela kat To neptBatov.
[ta neploo6TEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA PeE TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKeUaoTEG
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacta Kal TNV olkohoylkn anoppyn, eite aneubeiag
elte p€ow €vOG ONPOCLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOYL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

.A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

 NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljuite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

. @



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektric-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskljucite napajanje prije do-
dirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksirani kabel za napajanje
unutra, ali se moze zamijeniti]

¢ UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjec¢u podalje
od pokretnih dijelova.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 2
minute. Ponovno aktivirajte uredaj nakon $to se ohladio.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

¢ Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/ili
osStecenja blendera.

¢ Nemojte koristiti stroj bez odgovarajuceg spremnika.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen za mijesanje mlijeka ili kave s ledom i
prozraCivanje mjesavine s priloZzenim mjeSalicama. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

O -

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekidac napajanja (I - nizak, Il - visok)

2. Jedinica motora

3. Drzac posude

4. Rotirajuca osovina

5. Mijealice (uklju¢ujuéi jedan i dvostruki sloj)

6. 1x S.S Salica, 1x Tritan Salica

7. Baza

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Dijagram kruga
(Slika 2 na stranici 3)
A. Prekidac

B. Dioda

C. Microswitch

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(Slika 3 na stranici 4)

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Prekidac 1
2 Gornji poklopac 1
3 Vijak 4x16 8
4 Gornji dio za montazu motora 1
5 Zastitni jastucic 1
6 Motor 1
7 Potporno podnoZje motora 2
8 Gumena zastita 1
9 Dvoslojni mijesalica 2
10 Jednoslojni mijesalica 2
1 Vijak 5x10 2
12 Microswitch 1
13 Drza¢ Microswitch lijevo 1
14 Drzac Microswitch desno 1
15 Vijak M3x14 2
16 Vijak 4x14 1
17 Osovina pogonske jedinice 1
18 Vozacka jedinica 1
19 Naljepnica s logotipom HENDI 2
20 Dno kucista motora 1
21 Vijak M8x80 1
22 Matica M8 2
23 Screrw 5x18 6
24 Otvor za jezgru 2
25 Posuda od nehrdajuceg Celika 1




26 Tritan Salica 1
27 Drzac posude 1
28 Tijelo 1
29 Kabel za napajanje 1
30 Oslobodenje od naprezanja 1
31 Metal za protutezu teZine 1
32 Donji poklopac 1
33 NoZni jastucic 1

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe [pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

UPOZORENJE! Provjerite je li uredaj iskljucen iz elektricnog

napajanja i je li prekidac napajanja u poloZaju ,0".

* Koristite samo isporucenu ¢asu. Odaberite odgovarajucu br-
zinu (1ili 1) za mijesanje mlijeka.

« Ulijte mlijeko u ¢asu. (Napomena: Ne stavijajte previse kako
biste izbjegli preljev).

 Zavijte u mijesalicu.
NAPOMENA: Postoji 2 jednostruka i 2 dvostruka sloja za oda-
bir. Koristite dvoslojni mijesalicu kako biste omogudili vise
zraka u mjesavinu i stvorili glatkiju ili vecu pjenu pica.

¢ Umetnite ¢asu sa sastojcima na drzac posude.

o Prikljucite utika¢ na odgovarajuce napajanje.

¢ PrekidaC napajanja ima 2 brzine za odabir. Ukljucite uredaj
okretanjem prekidaCa za napajanje u polozaj | [niska brzina)
ili Il velika brzina).

o |skljucite uredaj okretanjem prekidaca za napajanje u polozaj
“0" (polozaj razine) ako je rad zavréen.

o [skopcajte uredaj iz elektricnog napajanja.

* Stavite casu za pice.

* Nemojte skinuti Salicu prije nego Sto se motor potpuno za-
ustavio.

NAPOMENA:

 Ne koristite uredaj dulje od 3 minute odjednom ili bez mlijec-
nog sastojka unutar Salice kako biste sprijecili pregrijavanje.

* Razlic¢ito mlijeko moze imati razlicite ishode pjene.

e Provjerite je li posuda sigurno postavljena u stroj prije po-
Cetka rada.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e 7a Ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju Cistoce, to moze ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i mozZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

e OcCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Za ¢iSce-
nje nemojte koristiti ¢elicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili
Siljaste predmete. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladiStenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.



Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite riesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

s elektricnom
uticnicom.

- Prekidac za napaja-
nje nije postavljen u
polozaj I ili II.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - UtikaC za napajanje | - Provjerite utika¢
ukljucuje. nije ispravno spojen | kako biste se uvje-

rili da je ispravno
prikljucen.

- Prekidac za
napajanje postavite
u polozaj lili II.

Uredaj prestaje | - Unutarnjitermalni | Okrenite preki-
s radom. limitator aktivira se | dac za napajanje
kako bi se izbjeglo | u polozaj ‘0" i
pregrijavanje iskopcajte uredaj iz
motora. uticnice. Pustite da
se potpuno ohladi
oko 20 ~ 30 minuta
prije ponovnog
pokretanja.
%] Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
tiu skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvniinstalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny
 Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.
« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Pied odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okam?Zité odpojte napéjeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf

téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotrebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

Tento spotrebic by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pfistroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkusenosti a znalosti.

Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouZivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouzZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotebice.

 Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Spotiebic nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Nez se dotknete jakjchkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

e Je-li privodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpedi. (Uvnitf je upevnén napajeci
kabel, ale lze jej vyménit)

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

« NENi VHODNE K NEPRETRZITEMU POUZIVANI! Spotfebi¢
nepouzivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehféati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 2 minuty. Po vy-
chladnuti spotfebic¢ znovu zapnéte.

« VAROVANI! Nepokouejte se obejit zadné bezpe&nostni blo-
kovani.

¢ Nenakladejte prilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni
potravin.

« VAROVANI! B&hem provozu drzte ruce a na¢ini mimo nadobu,
aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo poskozeni
mixéru.

¢ Nepouzivejte stroj bez vhodné nadoby.

Urcené pouziti

* Tento spotrebic¢ je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchyni restauraci, jidelen, nemocnicich a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrZité hromadné vyrobé potravin.

* Spotiebi¢ je uréen pro michani mléka nebo kavy s ledem a pro
odvzdusnéni smési pomoci dodanych michadel. Jakékoli jiné
pouziti mlze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Hlavni vypinac (I - nizky, Il - vysoky)

Motorové jednotka

Drzék na Salky

Otocna hiidel

Michadla (s jednou a dvéma vrstvami)

1% S.S kalisek, 1x Tritan kaliSek

. Zakladna

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

No oL

Schéma zapojeni
(Obr. 2 na strané 3)

A. Prepinac

B. Dioda

C. Mikrospinac

Rozlozeny diagram se seznamem dilti
(Obr. 3 na strané 4)

C. dilu Nazev dilu Mnozstvi
1 Prepinac 1
2 Horni kryt 1
3 Sroub 4x16 8
A Montézni hornf ¢ast motoru 1
5 Antivibracni podlozka 1
6 Motor 1
7 Nosné patka motoru 2
8 Gumova ochrana 1
9 Dvouvrstvé michadlo 2
10 Jednovrstvé michadlo 2
11 Sroub 5x10 2
12 Mikrospinac 1
13 Drzak mikrospinace vlevo 1
14 Pravy drzak mikrospinace 1
15 Sroub M3x14 2
16 Sroub 4x14 1
17 Hridel hnacf jednotky 1
18 Jednotka pohonu 1
19 Nalepka s logem HENDI 2
20 Spodnf ¢ast skiiné motoru 1
21 Sroub M8x80 1
22 Matice M8 2
23 Skrabka 5x18 6
24 Otvor jadra 2
25 Nerezova nadobka 1




26 Tritan kalisek 1
27 Drzak nadobky 1
28 Télo 1
29 Napéjeci kabel 1
30 Uleva od napéti 1
31 Protizavazi kovu 1
32 Spodni kryt 1
33 Podlozka pro chodidlo 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte pFisludenstvi a spotfebic [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

VAROVANI! Ujistéte se, e je spotiebi¢ odpojen od elektrické

sité, a ujistéte se, Ze je vypinac v poloze ,0".

* Pouzivejte pouze dodany kelimek. Zvolte vhodnou rychlost (I
nebo II) pro michani mléka.

* Do 3alku nalijte mléko. (Poznamka: Nedavejte pfilis mnoho,
aby nedolo k pretegeni).

¢ Nasroubujte michadlo.
POZNAMKA: K dispozici jsou 2 jednoduché a 2 dvojité vrstvy
pro vybér. Pouzijte dvouvrstvy michadlo, aby se do smési do-
stalo vice vzduchu a vznikla hladsi nebo vétsi péna napoje.

¢ Vlozte kelimek s pfisadami do drzaku kelimku.

e Pripojte napéjeci zastrcku k vhodnému elektrickému zdroji.

e Vlypina¢ mé dvé rychlosti pro vybér. Zapnéte spotrebic prep-
nutim hlavniho vypinace do polohy | [nizka rychlost] nebo II
[vysoka rychlost).

¢ Pokud je provoz dokoncen, vypnéte spotrebi¢ otocenim vypi-
nace napajeni do polohy 0" (Urover).

¢ Odpojte spotrebic od elektrické sité.

e Rozlozte kelimek na piti.

¢ Nesnimejte nadobku dfive, nez se motor zcela zastavi.

POZNAMKA:

e Spotiebi¢ nepouzivejte déle nez 3 minuty nebo bez mlécné
prisady uvnitf alku, aby nedoslo k prehrati.

 Rzna mléka mohou mit rdzny vysledek pénéni.

¢ Pred zahdjenim provozu se ujistéte, Ze je kelimek bezpecné
umistén do stroje.

«936

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebi¢ od napajeni a vychladte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpeénou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mizZe dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

¢ Ochlazeny vnéjsi povrch ocistéte hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

o \yCistéte vnitrek nddoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéajent a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

o Kdyz je spotiebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotiebi¢ od zdroje napajeni a drzte jej na dné.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni

Spotrebic se
nezapne.

- Napajeci zastrcka
neni spravné
zapojena do elek-
trické zasuvky.

- Hlavni vypinac
neni nastaven do
polohy I nebo II.

- Zkontrolujte, zda je
zastrcka spravné
pripojena.

- Nastavte vypinac
napéajeni do polohy |
nebo II.

- VnitFni omezo-
vac teploty se
aktivuje, aby se
zabrénilo prehrati
motoru.

Spotrebic za-
stavi provoz.

Prepnéte vypinac do
polohy .0" a odpojte
spotrebic ze zasuvky.
Pred opétovnym
spusténim nechte asi
20 ~ 30 minut zcela
vychladnout.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovlivaujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zésadami neustélého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forro
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.
. @




o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznélja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

e Ne mlkddtesse a készlléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megeldzése érdekében.

« VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, miel6tt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkerllése érdekében a
gyartoval, a szervizzel vagy mas hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Rogzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu hajat és ru-
hazatat a mozgé alkatrészektdl.

 FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tdlmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikodtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mikéodési idé nem
haladhatja meg a 2 percet. Hités utan ismét mlkodtesse a
készlléket.

o FIGYELMEZTETES! Ne kisérelje meg megkeriilni a biztonsa-
gi reteszelést.

¢ Ne toltson be tdl sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELMEZTETES! Mikidés kozben tartsa tavol a kezét és
az evbeszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos sze-
mélyi sérilések és/vagy a turmixgép karosodasanak kocka-
zatat.

 Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkil.

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készlilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kdrhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhato folyamatos tomeggyartasra.

o A késziilék Ugy lett kialakitva, hogy a tejet vagy a kavét jéggel
osszekeverje, és a mellékelt keverdkkel levegdn szelléztesse
ki a keveréket. Minden egyéb hasznalat a késziilék karosoda-
sahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
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szilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készlék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités kocka-
zatat azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket
biztosit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei
(1. abra a 3. oldalon)
1. Téapkapcsolo [l - alacsony, Il - magas)
2. Motor egység
3. Pohértartd
4. Forgé tengely
5. Keverdk (egy- és kétréteg( tartozék)
6. 1dbS.S. csésze, 1db Tritan csésze
. Alap
Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.

Kapcsolasi rajz
(2. 4bra a 3. oldalon)
A. Kapcsold

B. Didda

C. Mikrokapcsold

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(3. 4bra a 4. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Kapcsold 1
2 Felsé burkolat 1
3 Csavar 4x16 8
b Motor rogzité teteje 1
5 Rezgésgatlé parna 1
6 Motor 1
7 Motortarto &b 2
8 Gumivédelem 1
9 Kétrétegl keverg 2
10 Eqyréteg keverd 2
" Csavar 5x10 2
12 Mikrokapcsold 1
13 Mikrokapcsold tartéja balra 1
14 Mikrokapcsold tartd jobb 1
15 M3x14 csavar 2
16 Csavar 4x14 1
17 Meghajtoegység tengelye 1




18 Meghajté egység 1
19 HENDI logé matrica 2
20 Motorhéz alja 1
21 M8x80 csavar 1
22 M8 anya 2
23 Karc 5x18 6
24 Magfurat 2
25 Rozsdamentes acél csésze 1
26 Tritan csésze 1
27 Pohéartarté 1
28 Test 1
29 Tapkabel 1
30 Torzs enyhitése 1
31 Ellensuly fém 1
32 Alsé fedél 1
33 Labtamla 1

Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sérilt szallités esetén kér-
juk, azonnal |épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(ldsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a késziilék ki van-e hazva az

elektromos haldzatbol, és hogy a fokapcsold ,0” allasban

van-e.

o Kizarélag a mellékelt poharat hasznalja. Valassza ki a megfe-
lel§ sebességet (I vagy II) a tejkeveréshez.

« Ontse a tejet a poharba. (Megjegyzés: Ne tegyen tdl sokat a
talfolyas elkerilése érdekében).

e Csavarja be a keverdt.
MEGJEGYZES: 2 egy- és 2 kétréteqi valaszthatd. Hasznaljon
kétrétegli keverdt, hogy tébb levegd jusson a keverékbe, és
egyenletesebb vagy nagyobb mennyiség( italt hozzon létre.

¢ Helyezze be a hozzavaldkat tartalmazd poharat a pohéartar-
toba.

o Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektromos
halézathoz.

o A tapkapcsold 2 sebességfokozattal rendelkezik a kivalasz-

tashoz. Kapcsolja BE a készlléket a f6kapcsold | (alacsony
sebesség) vagy Il (nagy sebesség) allasba forgatasaval.

* Kapcsolja Kl a késziiléket a fékapcsold 0" allasba (szint al-
ls) forgatasaval, ha a mvelet befejezddott.

* Hizza ki a késziiléket az elektromos halézatbol.

* vashoz tegye ki a poharat.

 Ne vegye le a harangot, amig a motor teljesen le nem &llt.

MEGJEGYZES:

¢ Ne mikodtesse a késziiléket egyszerre 3 percnél hosszabb
ideig, vagy ha a poharban nincs tejésszetevd, nehogy talme-
legedjen.

¢ A kiilénb6z6 tejek eltérd habot képezhetnek.

¢ A mUvelet megkezdése elétt gy6z8djon meg arrél, hogy a te-
riték biztonsagosan van behelyezve a gépbe.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartés elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramitést okozhatnak.

¢ Ha a késztiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbGl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

¢ A hitott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.




Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatshoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akészilék - Ahalézati csatlako- | - Ellendrizze, hogy a
nem kapcsol | zodugd nincs meg- halézati csatlakozd
be. felelden csatlakoz- megfelelden csatla-
tatva az elektromos kozik-e.
aljzathoz. - Allitsa a fokapcsolot
- Afékapcsold nincs | Ivagy Il 4llasba.
vagy |l &llasba allitva.
Akésziilék - Abels héhatarold Forditsa a fékapcsolot
mikodése aktivalodik, hogy 0" 4llasba, és hizza
leall. elkeriilje a motor ki a készlilék duga-
tdlmelegedését. szt. Hagyja teljesen
lehdlni koriilbeldl 20
~ 30 percig, mielGtt
Gjrainditana.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven beldl valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vésarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akésziilék izemen kivil helyezése soran a termé-
E ket nem szabad més haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jt6 berendezéseket a kijeldlt gy(ijto-
helyre széllitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonatkozd hatélyos
eldirdsokkal 6sszhangban bilntetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolé berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet
védé maodon keril Ujrahasznositasra.
Ha t6bbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté vallalathoz. A
gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget az Ujra-
hasznositasért, a kezelésért és az dkologiai hulladékkezelésért
sem kézvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztiil.

“DAO

YKPAIHCbKUWA

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Oskyemo, wo npupbanu ueir npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TaunTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha NpaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLmnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn
* BrikopucToByliTe npunag nniie 3a Npr3HayYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIDHYKY.
® ByipobHyk He Hece BifNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMIPUYMHEHI HEMPaBUABHOIO EKCMyaTaLield Ta HeMpaBUAbHUM
BUKOPUCTAHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YacTVHW Npuaady y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOZOO.
HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOOKEHUA MPU-
JNIADL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNeKTPUYHI 3'€AHAHHSA Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLUKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag Bid AxXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTUCS NuLLe nocTayanbH1KoM abo keanipikoBaHolo oco-
6010, 11106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMy.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagpy besneuy-
HO MPOKNaAITh Kabenb XWBMEHHS, AKWO Lie HeobXiAHO, o
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpisakHs abo Hebeanekn BIAKNIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKN0YaETLCS [0 eNekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[N BrMuKaiiTe npunaf, nepu Hix
Bify €AHYBaTY 11070 Bif eNekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Migknioyalite npunas 4o eNeKTpUYHOT po3eTKy nLUe 3a 4oMo-
MOrot0 HaMnpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npuaagy.
He TopKaiiTecsi BUKN/eNeKTPUYHOTO 3'€AHaHHS BONOTMMM
abo Bonorumy pykamu.
TpvmaliTe Npunag Ta enekTpudHy BUKY/3'eaHaHHs noaani sig
BOAM Ta iHWX PiAWH. SIKLL0 NpWaag noTpanms y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€[lHaHHA 3 [XepesioM X/BeHHs. He BukopucTo-
BYWTE Npunag, AOKW WOro He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi
cneujianicT. HefoTpuMaHHs LMX IHCTPYKLUi npu3Bsene A0 pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTh XXMTTIO.
Mif'enHanTe AXepeno XVBAeHHS [0 NerkofoCTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
Najy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYalHOT cuTyaLlil.
MepekoHaiiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHITb 3@ WHYp KUBNeHHS, Wob Big eaHaTh
11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.
 Hikonu He HociTb Npunap 3a WHyp.
* Hikonn He HamaraliTecst caMOCTIiHO BIAKPUBATU KOPMYyC Mpu-
napy.
* He BCTaBnsiiTe NpeAMeTV B KOPMYC Npunagy.
o Hikonn He 3anuwalite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.
o LIuM npunafoM noBuHeH kepyBaTh kBanidikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo 6apy ToLo.
o Lleit npunag He NOBUHHI ekcrnyaTyBat 0cobu 3 0bMexeHUMM
GI3NYHUMY, ceHcopHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo



0c00K 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.
o Lleit npunag 3a XofHNX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPWCTOBY-
BaTUCH iTbMU.
36epiraitTe npunag Ta horo enNekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTeN Micui.
Hikonu He BUKopuCcTOBYIiTE akcecyapu abo byab-AKki 4OAATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, WO NOCTAYaloTbCsH PasoM i3 NpuUafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpKCTyBaYa Ta NoLIKo-
vtV npunag. BukopucTosyiite nulle opuriHanbHi fetani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBY#ATe Lielt Npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIIHOTO KepYBaHHS.
He craste npwnan Ha Harpisanbhuii 06'ekT (BeH3nH, enex-
TpUYHa NANTa, BYrifbHa NANTa Towwo).
He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha npunaf Xo4HNX NpefMeTiB.
He BuKopwcToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxan
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIAKINA, YUCTIAKii,
KapPOCTINKIlA | Cyxiit NOBEPXHI.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATM B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATW CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3anuwwTe Miclle Ha BiACTaHi NpuHaiMHi 20 cM
HaBKOAO NpUNaAY ANS BEHTUNSLT.
NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npuUAagai BINbHVMK Bifl NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku

o He kopucTyiiTecs npunagom be3 3aBaHTaxeHHs, 1106 3anobir-
TW NeperpisaxHio.

o YBATA! 3ABX[IM BmMuKaliTe MawvHy Ta B4 eHyiTe i, nepl

HiX TOpKaTUCS Byfb-sIKUX MOTOPHUX YaCTHH.

Ao kabenb XMBNEHHS NOLIKOLXEHWI, HOr0 NOBUHEH 3a-

MIHWTM BMUPODHUK, oro cepBicHa cayxba abo iHwWi kBanidi-

KkoBaHi 0coby, Wob yHUKHYTH Hebesnekn. (Dikcosanmin WHyp

XUBJEHHS BCEPEAMHI, ane 10ro MoXHa 3aMiHnT/)

NONEPEMKEHHA! 3ABXLN Tpumaiite pyku, foBre Bonoccs

Ta OASAr NoAaNi Bif PyXOMUX YACTUH.

HE MIAX0AMTb O MOCTIAHOrO BUKOPUCTAHHA! He

BWKOPUCTOBYMTE NpuUaad nocTiitHo, wob YHWUKHYTW neperpi-

BaHHA ABMryHa. TpuBanicTe beanepepBHOT poboTH He NOBYH-

Ha nepeBuMLLyBaTU 2 XBUAWH. 3HOBY ekcnayaTyiite npunag

NICNs OXONOAXEHHS.

MNONEPELKEHHSA! He HamaraiTecs 06iiiTi 3anobixHuK.

He 3aBaHTaxyiTe 3aHafTo baraTto iHrpepienTis, wob 3anobir-

TU NEPENNBaHHIO NPOAYKTIB.

NONEPEMKEHHA! Mig yac pobotu TpumMalite pykn Ta npu-

NafAs no3a KOHTeHepPOM, LWob 3MEHWNTU PU3NK CepRO3HNX

TpasM Ta/abo nowkogxeHHs 6aenHaepa.

* He BMKopuCTOBY/ATe MalUMHy De3 BIANOBIAHOTO KOHTEHEpA.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

e Lleil npunapg npusHaveHuini Ans KOMEpPLINHOro 3aCToCyBaHHS,
HanpuKag, y KyxHsx pectopaHis, inasbHi, nikapHsax i Komep-
LINHWX NiANPUEMCTBAX, Takux sk NeKapHi, M ACHI NasHi Towo,
ane He AN1s NOCTIAHOrO MacoBoro BUPOBHULITBA TXi.

o [Ipunag npu3HaveHnin ans 3MilyBaHHA Mosnoka abo kasu 3
NIbOIOM | MPOBITPIOBAHHS CyMilli 3 Millankamy, Lo noctaya-
f0TbCst B KoMnnekTi. Byab-sike iHLe BUKOPUCTAHHS MOXe Mpu-
3BECTM 10 NOLKOAXEHHS npunagy abo TpasM.

e ExcnnyaTauis npunagy 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOK BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHsM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTL 3@ HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNeHHS

Lleit npunag knac 3axucty | HanexuTb A0 Knacy 3axucTy i Nosu-
HeH ByTU NiAKNI0YEHUI 10 3aXMCHOT0 3a3eMeHHs. 3a3eMeHHs
3HUXYE PUBMK YPAKEHHS EEKTPUYHIM CTPYMOM 33 PaxyHOK Ha-
LaHHs NpOBOAY BUTOKY A5 €N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalyeHwit kabenem nBneHHs 3 BUIKOI 3a3eM-
NeHHs abo enekTPUYHUMY 3'€JHAHHAMM 3 LPOTOM 3a3eMIEHHS.
3’eaHaHHsA NOBUHHI ByTW HanexHUM YNHOM BCTAHOBEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpoby

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. Mepemuikay xwsaenHs (I - Hnabkuii, |l - Bucokmit)
MoTopHuit bnok

TpyMay Yalukm

Ban, wo obepraeTses

3608TyBauYi [BK/II0YHO 3 0AHOLIAPOBUM | BOLLIAPOBUM)

1x S.S yawka, 1x TpitaHoBa Yallka

. OcHosa

3ayBaxeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCA A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHwWe. 30BHIWHINA
BUTISL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

No o LN

CxeMa KOHTYpy
(Puc. 2 Ha cTop. 3)
A. Tlepekniountiics
B. [Hiog

C. Mikponepemukay

Lliarpama 3 po3po6neHuM cnnckoM petanen
(Puc. 3 Ha cTop. 4)

J;grmerm Ha3sa yacTuhm KinbkicTs
1 [epekniounTics 1
2 BepxHs kpuLuka 1
3 [BUHT 4x16 8
b Bepx BcTaHoBNeHHS ABUrYHa 1
5 Mpoknagku npotu Bibpawii 1
6 [BuryH 1
7 MigHixka gns MoTopa 2
8 [yMoBUIt 3axncT 1
9 [lBowaposuit 3608TyBaY 2
10 OpnHoluaposuit 360BTyBaY 2
11 [BuHT 5x10 2
12 Mikponepemukay 1
13 Tpumay Mikpockona 3anuieHo 1
14 TpumMay ans MikpopoHa npasopyy 1
15 IBuHT M3x14 2

41



16 [BUHT 4x14 1
17 Ban bnoka npusogy 1
18 Bogiiicbka oguHuus 1
19 Hakneiika 3 norotunom HENDI 2
20 HuXHs yacTiHa Kopnycy ABUryHa 1
2 Bont M8x80 1
22 lopix M8 2
23 Ckptop 5x18 6
24 Otsip sigpa 2
25 Yatuka 3 Hepxasitouol cTani 1
26 TpitaHoBa Yauka 1
27 Tpumay yatukm 1
28 Tino 1
29 LWHyp xvnBneHHs 1
30 3MeHLUEHHSs HaBaHTaXeHHs 1
31 Jliunnbruk 3 metany 1
32 HuxHs kpuika 1
33 HoxHa nogyweuka 1

MigrotoBka nepes BUKOPUCTaHHAM

© 3HIMITb YCI0 3aXMCHY YNaKoBKY Ta ynakoBky.

e [lepekoHaliTecs), Lo NPUCTPIil Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! AOCTaBKM

HeralHo 3BepHITLCA 40 NOCTaYanbHMKa. Y LbOMy BUNAAKy He

BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.

==> OYuLLEeHHS Ta fornsa).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXni.

[TocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boaw.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKLL0 BU NAaHyeTe 3bepirati Baw npu-

nag y MarbyTHboMy.

¢ 3bepiraitTe nocibHWK KOpUCTyBaYya ANS NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLukv npunag Moxe BUNycka-

TV Nlerkuit 3anax nig 4ac neplnx AeKinbkox 3actocysaHs. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

MONEPELKEHHA! MepexoHaiiTecs, WwWo npunapa Bia €AHaHO

Bifi AXKepena enekTPOXWUBIEHHS, | NepeKkoHanTecs, LWo nepe-

MUKaY XXMBNEHHS 3HAXO[UTbCS B MONOXKEHHI «0>.

© BykopuCTOBY/ATE TiNbKW Yaluky, L0 BXOAWTb A0 KOMMJIEKTY.
06epitb BignosiaHy wanakicts (I abo I1) ang aMiwysarHs Mo-
n10Ka.

* Hanuitte monoko B yawky. (Mpumitka. He gopasaiite 3aHaaro
Bararto, Wob yHUKHYTH NepenosHeHHs).

* [TpyKpyTITb MiLLAnKy.
MPUMITKA. Ans subopy nepeabaueqo 2 ofnHapHi Ta 2 no-
IBIHI Wwapu. BukopucToByliTe ABOWAPOBUIA Millanky, LL0D
nponycTuTy Biflblue NOBITPA B CyMiLw | CTBOPUTY Binbl ragky

o -

abo binbLUy niHy Ans Hanoto.

* BcTaBTe Yallky 3 iHrpefieHTaMy B TpUMay 4ns Yaluok.

o [1igknioyiTe BUAKY [0 BIAMOBIAHOMO AXepena enekTpoxuB-
NEHHs.

o [TepeMyikay XVBAEHHS Ma€e 2 WBNAKOCTI An5 BMBOPY. YBIMKHITh
npunag, NoBEpHYBLUM MepeMuKay XUBAEHHS B NONOXEHHS |
(Hu3bka wemnakicTs) abo Il (Bncoka WwWenAKicTy).

® BYIMKHITb Npunag, noBepHyBLUM NepemMnkay XUBJIEHHS B Mo-
noxetHs «0» (piBeHb), aKwo onepauiio 3aseplieHo.

* Big'enHaiiTe npunag Bif enekTpoMepexi.

® Buknagitb yawky ans nuTTs.

 He 3HimaliTe Yaluky 0 NOBHOT 3yNIHKN ABUTYHA.

MPUMITKA.

* He BukopucToByiiTe npunag binblue 3 XBUAWH 3a 04MH pa3 abo
6e3 MOJI0YHOTO IHrpeieHTa BCepeduHi Yalwky, wob 3anobirtu
neperpisaHHio.

 Pi3He MOIOKO MOXe MaTyi Pi3HUIt pe3ynbTaTy niki.

o [Tepey noyaTkoM poboTi nepekoHalTecs, LLO Yallika be3ney-
HO BCTAHOB/IEHA B MALLIVHY.

OuyuLLEHHS Ta TEXHIYHe 05CJ1)'FOBYBaHHfI

o YBATA! 3aBxau Bigknoyaiite npunag Big gxXepena xnenek-
HSA Ta OXONOAXYITe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHH M.

* He BuKopucToByiTe CTPyMiHb BoAM abo napoouyuilysay ns
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpUAag Nif BOAY, OCKINbKM feTani
MOXYTb CTaTW BOAOMUMM, | Lie MOXE NPU3BECTY [0 YPAXKEHHS
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

® fKWo npunag He 3HAXOAMTLCH B rapHOMY CTaHI 4MCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHor cuTyauii.

© 3anuwky i cnif perynspHo YUCTUTY Ta BUAANSTA 3 NpUnagy.
AKLLO NPUNag He OYWLLYETLCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb 1070 TEPMiH Cy>XOY Ta MOXe NpNU3BeCTy 4o Hebe3neuHnx
YMOB Nif} 4aC BYKOPUCTAHHS.

OuuLLeHHs

® OYuCTITb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHOI M AKVM MUITBHUM PO3YMHOM.

* 3 MipkyBaHb FirieHu NpUAag CRif YACTUTK [0 Ta Nicas BUKO-
pUCTaHHS.

© YH1KaliTe KOHTAKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

© OYyuCTiTb BHYTPILLHIO YacTWHY KOHTeiiHepa HeabpasyBHWM
MMIOYMM 33C0BOM | NPOMUIATE YMCTOIO BOZOI.

* Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwWi pigvHuL.

o Hikonn He BUKOPMCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu Ans YmLeHHs,
abpasvisHi rybku abo 3acobu ANa YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BukopucTOBYiiTe AN YNLIEHHS CTaNeBi MOYasku, MeTasne-
Be Npunagas abo byab-aKki rocTpi Yv 3arocTpeHi npeametu. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3MH abo po3unHHMKN!

o XopHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYLOMUNHIN MaLUWHI.



TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUNAAKIB.

* AKUWL0 BU MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHUKa.

 Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHNMK Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eAHaHo
Bif} [Kepena XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXki NpeaMeTH, OCKibKn Lie
MOXe NOLKOAUTY 0T,

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Kepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO NpVNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabauli AN OTPUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILMTK NpobreMy, 3BePHITbCS [0 NOCTayab-
HWKa Nocayr/nocTadanbHka nocnyr.

aKTMBYETbCS, 400
YHUKHYTV neperpisy
ABUMYHa.

Mpobnemu Mosxnusa npuunHa Mosxnuge pilleHHs
Mpunag He - Bunka xmBneHHs - Mepesipte
BMMKAETBCS. He nigknioyeHa LUTencenbHy BINKY,
HanexHNM YnHoOM 11106 nepekoHaTics,
[0 eNeKTPUYHOI 1110 BOHa MigKio-
PO3ETKU. 4eHa HanexHuMm
- Mepemukay xus- HUHOM.
NIeHHs He BCTaHoB- | - BcTaHosiTh nepe-
JIEHO B MONOXKEHHS! MIIKaY XV1BIIEHHS B
labo II. nonoxerHs | abo Il.
Mpunag npu- - BryTpiwniit loBepHiTb nepe-
nuHsEe pobory. TepMoobmexysay MUKaY XUBSEHHS

B NONOKeHHS «0» i
Bify efiHaiTe Npunag
Bif, Mepexi XuB-

YTunisauis Ta goBKinnsa
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
K MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTO BU HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3allio CBOro obnafgHaHHs Ans
BIAX0AiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepert NpupopHi pecypcyu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW ANS Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBOi koMna-
HiT 3 3b0py Biaxoais. BvpobHuki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlanbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3arafnbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

nexns. lavite oMy
MOBHICTIO OXONOHYTH
npoTsiroM npubansHo
20-30 xBuaAuH, nepLu
HiX 3HOBY NoYaTh

pobory.

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vdi
niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

@

FapaHTis

Bynb-ski fedekty, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, ski CTaTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, BydyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHVM 3a YMOBH, L0 NpUAaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, @ Takox He bys
310BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTielo, BKaxXiTb, Ae i konu BiH byB npuabanuit, i
LOfalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignoBifHO A0 HALWOT NOAITUKM NOCTIHOT po3pobkm NpoayKul
MW 3anu1LaemMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPODY, ynakoBkKM Ta foKyMeHTauil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMIEHHS.



metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide |3heduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

* Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tlekuume-
nemist.

¢ ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid selle voib
vélja vahetada)

¢ HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja roivad lilkuvatest
osadest alati eemal.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori Glekuumenemist. Pidev tddaeg
ei tohi Uletada 2 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

 HOIATUS! Arge iritage Gletada ohutuspiiret.

* Arge laadige liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete iile-
voolu.

¢ HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja néud mahutist
eemal, et vdhendada raskete kehavigastuste ja/vi blenderi
kahjustuste ohtu.

o Arge kasutage masinat ilma sobiva mahutita.

o -

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on moeldud piima voi kohvi segamiseks jddga ja ohu-
tage segu kaasasolevate seguritega. Mis tahes muu kasuta-
mine voib seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1 Lk 3)

1. Toiteldliti (I - madal, Il - kérge)
2. Mootori seade

3. Karbi hoidik

4. Poorlev voll

5. Agitaatorid (kaasas the- ja kahekihiline)

6. 1xS.Stass, 1x Tritan tass

7. Péhi

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigile loetletud toodetele,
kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illustrat-
sioonidest erineda.

Vooluringi diagramm
(Joonis 2 Lk 3)

A, Liliti

B. Diood

C. Mikroliliti

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga
(Joonis 3 Lk 4)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Lliti 1
2 Ulemine kate 1
3 Kruvi 4x16 8
4 Mootori paigaldus Ulaosa 1
5 Vibratsioonivastane padi 1
6 Mootor 1
7 Mootori tugijalg 2
8 Kummikaitse 1
9 Kahekihiline segisti 2
10 Uhekihiline segisti 2
11 Kruvi 5x10 2
12 Mikroluliti 1




13 Microswitch-i hoidik vasakule 1
14 Microswitch-i hoidiku parem 1
15 Kruvi M3x14 2
16 Kruvi 4x14 1
17 Ajamivoll 1
18 Juhi Uksus 1
19 HENDI logo kleebis 2
20 Mootori korpuse alumine osa 1
21 Polt M8x80 1
22 Pahkel M8 2
23 Screrw 5x18 6
24 Pohiauk 2
25 Roostevabast terasest karikas 1
26 Tritan tass 1
27 Karbi hoidik 1
28 Keha 1
29 Toitekaabel 1
30 Pinge leevendus 1
31 Vastukaalu metall 1
32 Alumine kate 1
33 Jalapadi 1

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget l6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

HOIATUS! Veenduge, et seade on vooluvdrgust lahti {ihenda-

tud ja veenduge, et toiteliliti oleks asendis “0”.

* Kasutage ainult kaasasolevat anumat. Valige sobiv kiirus (I voi
1] piima segamiseks.

* Valage piim tassi sisse. (Markus: arge pange liiga palju, et
véltida Glevoolu).

¢ Kruvige segurisse.
MARKUS: Valikus on 2 iiksikut ja 2 kahekordset kihti. Kasuta-
ge kahekihilist seqgurit, et segus oleks rohkem dhku ja tekiks
siledam voi suurem joogisalve.

o Sisestage tass koos koostisosadega topsihoidikul.

« Uhendage toitepistik sobiva toiteallikaga.

e Toitelilitil on valimiseks 2 kiirust. Lilitage seade SISSE, kee-
rates toiteluliti asendisse | [madal kiirus) véi Il (kiire).

« Lilitage seade VALJA, keerates toiteliiliti asendisse “0" [ta-
sandiasend), kui toiming on (Gppenud.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

* Votke tass joomiseks valja.

* Arge vétke anumat enne mootori taielikku seiskumist.

MARKUS:

* Arge kasutage seadet korraga kauem kui 3 minutit ega ilma
piimata, et valtida Ulekuumenemist.

e Erineval piimal vdib olla erinev konna tulemus.

e Enne t06 alustamist veenduge, et tass on ohutult masinasse
asetatud.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

« Viltige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

e Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tdsiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.



Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on t66s. Eemaldage seade voo-
luvorgust, kui liigute ja hoiate seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Vaimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei lilitu | - Toitepistik ei - Kontrollige pistikut
sisse. ole korralikult veendumaks, et
pistikupesaga see on korralikult
ihendatud. ihendatud.
- Toiteldliti ei ole - Seadke toiteldliti
asendis | voi II. asendisse | voi Il.
Seade lopetab | - Sisemine termi- | Keerake toiteldliti
t66tamise. line piirik lilitub | asendisse "0" ja
sisse, et valtida eemaldage seade voo-
mootori tlekuu- | luvdrgust. Laske sel
menemist. enne uuesti kdivitamist
umbes 20 ~ 30 minutit
taielikult jahtuda.

Garantii

Koik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-

tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil

kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
mmmm | l© reegli mittejargimine vGib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

“ploé

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas TGdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdakas/elektriskajiem savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-



temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

« Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

» UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma. (Fikséts baroSanas vads iek3pusé, bet to
var nomainit)

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
geérbu atstatus no kustigajam dalam.

o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelietojiet
jerici nepartraukti, lai nepielautu motora parkarsanu. Ne-
partrauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 2 mindtes. Péec
ierices atdzesésanas atkal darbiniet to.

« BRIDINAJUMS! Nem&giniet apiet droibas blok&taju.

* Neijevietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parplusanu.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
no tvertnes, lai samazinatu smagu traumu un/vai blendera
bojajumu risku.

¢ Neizmantojiet masinu bez atbilstosa konteinera.

Paredzeétais lietojums

o So jerici ir paredzéts izmantot komercidliem mérkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

o lerice ir paredzéta piena vai kafijas sajaukSanai ar ledu un
gaisa sajauksanai ar komplekta ieklautajiem maisitajiem.
Jebkada cita lietosana var izraisit ierices bojajumus vai trau-
mas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Stravas slédzis (I - zems, Il - augsts]

. Motora bloks

. Glazu turetajs

. Rotéjosa varpsta

. Uzbudinataji lieklauts viens un divslanu slanis)

1x S.S krlze, 1x Tritan krize

. Pamatne

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no paraditajiem ilustracijam.
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Kontiira shéma
(2. attéls 3. Lpp.)

A. Slédzis

B. Diode

C. Mikroslédzis

Exploded diagramma ar dalu sarakstu
(3. attéls 4. Lpp.)

Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 Sledzis 1
2 Augsgjais vaks 1
3 Skrive 4x16 8
4 Motora montazas virsma 1
5 Pretvibracijas paliktnis 1
6 Motors 1
7 Motora atbalsta péda 2
8 Gumijas aizsardziba 1
9 Divslanu maisitajs 2
10 Viena slana maisitajs 2
" Skrive 5x10 2
12 Mikrosledzis 1
13 Mikrosl|édza turétajs kreisais 1
14 Mikroslédza turétajs, labais 1
15 Skrive M3x14 2
16 Skrive 4x14 1
17 Piedzinas ierices varpsta 1
18 Piedzinas ierice 1
19 HENDI logotipa uzlime 2
20 Motora korpusa apaksa 1
21 Skrive M8x80 1
22 Uzgrieznis M8 2
23 Skriemelis 5x18 6
24 Serdes atvere 2
25 Neriséjosa terauda kauss 1




26 Tritan krize 1
27 Blodinas turétajs 1
28 Kermenis 1
29 Stravas vads 1
30 Celma atvieglojums 1
31 Pretsvara metals 1
32 Apaksgjais parsegs 1
33 Pedas paliktnis 1

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ladzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierTci.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

Lietosanas noradijumi

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elek-

trotikla, un parliecinieties, ka stravas slédzis ir pozicija “0”.

e [zmantojiet tikai komplektacija ieklauto kausinu. lzvélieties
piena sajauk3anai piemérotu atrumu (I vai ).

* lelejiet pienu tasité. (Piezime. Nelieciet parak daudz, lai izvai-
ritos no parplides).

e leskrivegjiet maisitaju.
PIEZIME. Ir 2 viens un 2 dubults slanis izvélei. Izmantojiet
divslanu maisitaju, lai maisijumam lautu vairak gaisa un iz-
veidotu gludaku vai lielaku dzériena putu.

e levietojiet tasi ar sastavdalam uz glazu turétaja.

e Pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotam stravas avo-
tam.

e Stravas slédzim ir 2 atrumi izvélei. les|édziet ierici, pagriezot
baro3anas slédzi pozicija | (mazs atrums] vai Il (liels atrums).

* Izsledziet ierici, pagriezot stravas slédzi pozicija “0” (limena
pozicijal, ja darbiba ir pabeigta.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Izlieciet tasi dzerSanai.

* Nenonemiet kausu, pirms motors nav pilniba apstajies.

PIEZIME.

¢ Nedarbiniet ierici ilgak par 3 minGtém viena reizé vai bez pie-
na sastavdalas tasité, lai novérstu parkarsanu.

¢ Dazadam pienam var bat atskirigs putu iznakums.

¢ Pirms darba saksanas parliecinieties, ka tvertne ir drosi ie-
vietota masina.
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Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Gdens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

o Ja ierice netiek uzturéta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta salsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o [ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturoSus tiriSanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

 Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

Problémas lespéjamais lespéjamais risinajums
iemesls
lerice neieslé- | - Barosanas - Parbaudiet stravas
dzas. spraudnis nav kontaktdaksu, lai
pareizi pievie- parliecinatos, ka ta ir

nots elektribas
kontaktligzdai.

- Barosanas slé-
dzis nav iestatits
pozicija | vai ll.

pareizi pievienota.
- lestatiet stravas sle-
dzi pozicija | vai ll.

lerice partrauc | - lekSéjais termis- | Pagrieziet stravas

darbibu. kais ierobezotajs | slédzi pozicija “0" un
aktivizgjas, lai atvienojiet ierici no
izvairitos no elektrotikla. Laujiet tai
motora parkar- pilniba atdzist apme-
Sanas. ram 20 ~ 30 mindtes,
pirms atkal sakt.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesbas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-

do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Si prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.
o @




» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« |SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

« PERSPEJIMAS! VISADA i&junkite masing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

e Jei maitinimo laidas paZeistas, ji turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

« |SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

* NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virsyti 2 minuciy. Po to, kai prietaisas atveso, vel
jjunkite prietaisa.

« ]SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

¢ Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

« |SPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i§
konteinerio, kad sumazintuméte sunkaus suzalojimo ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

¢ Nenaudokite masinos be tinkamo konteinerio.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas pienui arba kavai sumaisyti su ledu ir mai-
Syti su tiekiamais maisytuvais. Bet koks kitas naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio izeminimo. JZeminimas sumaZina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.
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Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Maitinimo jungiklis (I - Zemas, Il - aukstas)

2. Variklio blokas

3. Puodelio laikiklis

4. Besisukantis velenas

5. Agitatoriai (jtrauktas vienas ir dvigubas sluoksnis)

6. 1x S.S puodelis, 1x Tritan puodelis

7. Pagrindas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy.

Grandinés diagrama
(2 pav., 3 psl.)

A. Jungiklis

B. Diodas

C. Mikrojungiklis

Sprogusi diagrama su daliu sarasu

(3 pav., 4 psl.)

Df\j“r_es Dalies pavadinimas Kiekis
1 Jungiklis 1
2 Virsutinis dangtis 1
3 Varztas 4x16 8
4 Variklio montavimo virsuje 1
5 Apsaugos nuo vibracijos padas 1
6 Variklis 1
7 Variklio atramos kojelé 2
8 Gumos apsauga 1
9 Dvieju sluoksniy maisytuvas 2
10 Vieno sluoksnio maisytuvas 2
" Varztas 5x10 2
12 Mikrojungiklis 1
13 Mikroperjungiklio laikiklis kairéje 1
14 Mikrojungiklio laikiklis, deSinysis 1
15 VarZtas M3x14 2
16 Varztas 4x14 1
17 Vairuotojo bloko velenas 1
18 Vairuotojo blokas 1
19 .HENDI" logotipo lipdukas 2
20 Variklio korpuso apacia 1
21 Varztas M8x80 1
22 Verzle M8 2
23 Skersmuo 5x18 6
24 Pagrindiné anga 2
25 Neridijancio plieno taurelé 1




26 Tritan puodelis 1
27 Puodelio laikiklis 1
28 Kunas 1
29 Maitinimo laidas 1
30 Jtampos mazinimas 1
31 Metalo kontrmasés svoris 1
32 Apatinis dangtis 1
33 Peédy padas 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

ISPEJIMAS! Patikrinkite, ar prietaisas yra atjungtas nuo elek-

tros maitinimo Saltinio, ir jsitikinkite, kad maitinimo jungiklis

yra 0" padétyje.

¢ Naudokite tik pateikta inda. Pasirinkite tinkama pieno maisy-
mo greitj [l arba Il).

* Supilkite pieng | puodelj. (Pastaba: nedékite per daug, kad
iSvengtuméte perpildymo).

o |sukite maisytuva.
PASTABA. Pasirinkimui yra 2 viengubi ir 2 dvigubi sluoksniai.
Naudokite dvisluoksnj maisytuva, kad j misinj bGty daugiau
oro ir kad gérimas bty sklandesnis arba didesnis.

o |dékite puodelj su ingredientais ant puodelio laikiklio.

* Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros maitinimo
Saltinio.

¢ Maitinimo jungiklis turi 2 greicius pasirinkimui. Jjunkite prie-
taisa, pasukdami maitinimo jungiklj j | (maZo grei¢io) arba Il
(didelio greicio) padet].

« |Sjunkite prietaisa, pasukdami maitinimo jungiklj j .0" padétj
(lygio padétj), jei veikimas baigtas.

 Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

o [Simkite puodelj, kad iSgertumete.

¢ Neisimkite puodelio, kol variklis visiSkai nesustojo.

PASTABA.

* Nenaudokite prietaiso ilgiau nei 3 minutes vienu metu arba
be pieno sudedamuju daliy puodelyje, kad iSvengtumete per-
kaitinimo.

o Skirtingas pienas gali turéti skirtinga rezultata.

o Prie$ pradédami darba jsitikinkite, kad puodelis saugiai jde-
tas j masina.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries ji laikydami, valydami ir prizitredami.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valytiir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga biklé.

Valymas

¢ Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirSiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

o [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Néra jokiu daliu, kurios bltu saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.




Trik&iu Salinimas PORTUGUES

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
Caro Cliente,

lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja. Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente

- —— - - este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
Prietaisas - Maitinimo kiétu- | - Patikrinkite maitini- e utilizar este aparetho pela primeira vez.
nejsijungia. kas netinkamai mo kistuka ir [sitikin-
prijungtas prie kite, kad jis tinkamai Instrucoes de seguranca
elektros lizdo. prijungtas. Lt g - .
- Maitinimo jungi- | - Nustatykite maitini- o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
Klis nenustatytas mo jungikljj I arba ll concebido, conforme descrito neste manual.
jlarba Il padétj. padet. * O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
Prictaicas Vidinis terminis Pasukite maitinimo dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
nustoja veikti. ribotuvas jsijun- | jungikljj.0" padet ¢ PERIGO! RISCO DE CHOQUE FLETRICO! Nao tente
gia, kad variklis ir atjunkite prietaisa reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
neperkaistu. nuo elektros tinklo. elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
Palaukite mﬁidaUQH gure o aparelho sob &gua corrente.
20-30 minuciy, kol jis « NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
vél prades veikti. L .
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

mento.

Y o i . * Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
Pasalinimas ir aplinka e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar- * N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs ou himidas.

atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga » Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

s | DUtU atiduota specialiai tam skirtam surinkimo de agua e outros liguidos. Se o aparelho cair na agua, retire

punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu- imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama riscos de vida.
taip, kad buty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka. e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati- acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo em caso de emergéncia.
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
viesaja sistema. aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* No coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N3o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

 AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte de
alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motorizadas.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. [Cabo de alimentacéo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

« NAO E ADEQUADO PARA UTILIZAGAO CONTINUA! N3o utili-
ze 0 aparelho continuamente para evitar o sobreaguecimento
do motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exce-
der 2 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ AVISO! N&o tente ultrapassar qualquer blogueio de seguranca.

* N&o carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

¢ N&o utilize a maquina sem o recipiente adequado.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producao continua em massa de
alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para misturar leite ou café com gelo
e arejar a mistura com os agitadores fornecidos. Qualquer
outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesées
pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
. Interruptor de alimentacao (I - Baixo, Il - Alto)
Unidade do motor
Suporte de copo
Eixo rotativo
Agitadores (camada simples e dupla incluida)
1copoS.S., 1 copo Tritan
Base
Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

N o e W —

Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 3)

A. Interruptor

B. Diodo

C. Microinterruptor

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 3 na pégina 4)

N.o de Nome da peca Quanti-
peca dade
1 Interruptor 1
2 Cobertura superior 1
3 Parafuso 4x16 8
4 Parte superior de mon- 1
tagem do motor
5 Almofada anti-vibracao 1
6 Motor 1
7 Pé de apoio do motor 2
8 Protecao de borracha 1
9 Agitador de camada dupla 2
10 Agitador de camada Unica 2
1 Parafuso 5x10 2
12 Microinterruptor 1
13 Suporte do microinterruptor esquerdo 1
14 Suporte do microinterruptor direito 1
15 Parafuso M3x14 2
16 Parafuso 4x14 1
17 Eixo da unidade motora 1




18 Unidade motora 1
19 Autocolante com logétipo HENDI 2
20 Fundo do compartimento do motor 1
21 Parafuso M8x80 1
22 Porca M8 2
23 Parafuso 5x18 6
24 Orificio central 2
25 Copo em aco inoxidavel 1
26 Copo Tritan 1
27 Suporte de copo 1
28 Corpo 1
29 Cabo de alimentacéo 1
30 Alivio da tensao 1
31 Metal de contrapeso 1
32 Cobertura inferior 1
33 Almofada para os pés 1

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

AVISO! Certifique-se de que o aparelho esta desligado da fon-

te de alimentacao eléctrica e certifique-se de que o interrup-

tor de alimentacdo esta na posicao “0”.

e Utilize apenas o copo fornecido. Escolha a velocidade ade-
quada (I ou Il) para misturar leite.

* Verta o leite no interior do copo. [Nota: Nao coloque demasia-
do para evitar o transbordo).

* Aparafuse a unidade de agitacao.
NOTA: Existem 2 camadas simples e 2 duplas para selecdo.
Utilize um agitador de camada dupla para permitir a entra-
da de mais ar na mistura e criar uma espuma mais suave ou
maior.

¢ Insira o copo com os ingredientes no suporte para copos.

e Ligue a ficha de alimentacao a uma fonte de alimentacao
elétrica adequada.

¢ O interruptor de alimentacao tem 2 velocidades para selecao.

o -

Ligue o aparelho rodando o interruptor de alimentacao para a
posicao | (baixa velocidade] ou Il (alta velocidade).

o Desligue o aparelho rodando o interruptor de alimentacao
para a posicao “0" [posicao de nivelamento) se a operacao
estiver concluida.

o Desligue o aparelho da fonte de alimentacéo eléctrica.

o Coloque o copo para beber.

* Nao retire o copo antes de o motor parar completamente.

NOTA:

¢ Nao utilize o aparelho durante mais de 3 minutos de cada
vez ou sem leite no interior do copo para evitar sobreaque-
cimento.

o Leite diferente pode ter um resultado de espuma diferente.

« Certifique-se de que o copo esta colocado em seguranca na
maquina antes de iniciar a operacao.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
cOes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

¢ Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

 Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
palha-de-aco, utensilios metalicos ou objectos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.



Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

O aparelho ndo | - Afichadealimen- | - Verifique a ficha de
liga. tacao nao estad alimentacao para se
corretamente certificar de que estéa
ligada a tomada devidamente ligada.
elétrica. - Coloque o interruptor
- Interruptor de de alimentacdo na

alimentacdo nao
definido para a

posicao lou Il.

posicéo I ou ll.
0 aparelho - O limitador Rode o interruptor de
para de térmico interno alimentagao para a
funcionar. é ativado para posicao "0" e desligue
evitar o sobrea- o aparelho da tomada.
guecimento do Deixe-o arrefecer
motor. completamente
durante cerca de 20 ~
30 minutos antes de
voltar a arrancar.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saude humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hidmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

- @




* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc..

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

{PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte la
fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza del motor.
Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. [Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)
jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 2
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

iADVERTENCIA! No intente omitir ninglin enclavamiento de
seguridad.

No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

iADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la batidora.
* No utilice la maquina sin el recipiente adecuado.
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Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefiado para mezclar leche o café con hielo
y airear la mezcla con los agitadores suministrados. Cual-
quier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesiones
personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerarad un
uso indebido del dispositivo. EL usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de alimentacién (I - Bajo, Il - Alto)

Unidad del motor

Soporte de copa

Eje giratorio

Agitadores (capa Unicay doble incluidas)

1 taza de acero inoxidable, 1 taza de Tritan

. Base

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

N o e W

Diagrama de circuitos
(Fig. 2 en la pagina 3)

A. Interruptor

B. Diodo

C. Microinterruptor

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 3 en la pagina 4)

Np'igzdae Nombre de la pieza Cantidad
1 Interruptor 1
2 Cubierta superior 1
3 Tornillo 4x16 8
4 Parte superior de montaje del motor 1
5 Almohadilla antivibracion 1
6 Motor 1
7 Pie de soporte del motor 2
8 Proteccion de goma 1




9 Agitador de doble capa 2
10 Agitador de una sola capa 2
" Tornillo 5x10 2
12 Microinterruptor 1
13 Soporte del microinte- 1
rruptor izquierdo
% Soporte del microinte- 1
rruptor derecho
15 Tornillo M3x14 2
16 Tornillo 4x14 1
17 Eje de la unidad motriz 1
18 Unidad motriz 1
19 Pegatina con logotipo de HENDI 2
o | e |
21 Perno M8x80 1
22 Tuerca M8 2
23 Apretado 5x18 6
24 Orificio central 2
25 Copa de acero inoxidable 1
26 Taza Tritan 1
27 Soporte de copa 1
28 Cuerpo 1
29 Cable de alimentacién 1
30 Alivio de la tension 1
31 Metal contrapeso 1
32 Cubierta inferior 1
33 Almohadilla para pies 1

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

* Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

iADVERTENCIA! Asegurese de que el aparato esté desenchu-

fado de la fuente de alimentacion eléctrica y de que el inte-

rruptor de alimentacion esté en la posicion “0”.

e Utilice Unicamente la copa suministrada. Elija la velocidad
adecuada (I o Il) para mezclar la leche.

¢ Vierta la leche dentro del vaso. (Nota: No ponga demasiado
para evitar desbordamientos).

e Enrosque el agitador.

NOTA: Hay 2 capas simples y 2 dobles para la seleccion. Use
un agitador de doble capa para permitir que entre mas aire
en la mezclay crear una espuma de bebida més suave o méas
grande.

* Inserte el vaso con los ingredientes en el portavasos.

¢ Conecte el enchufe a una fuente de alimentacion eléctrica
adecuada.

e EL interruptor de alimentacion tiene 2 velocidades para la
seleccion. Encienda el aparato girando el interruptor de ali-
mentacion a la posicion | (baja velocidad) o Il (alta velocidad).

* Apague el aparato girando el interruptor de alimentacién a la
posicion “0" [posicién de nivel] si la operacién ha finalizado.

¢ Desenchufe el aparato de la fuente de alimentacion eléctrica.

e Saque el vaso para beber.

* No retire la copa antes de que el motor se detenga por com-
pleto.

NOTA:

¢ No utilice el aparato durante mas de 3 minutos a la vez o sin
ingrediente de leche dentro del vaso para evitar el sobreca-
lentamiento.

¢ Una leche diferente puede tener un resultado diferente en la
espuma.

¢ Aseglrese de que la copa esté colocada de forma segura en
la maquina antes de iniciar la operacion.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.



Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato no
se enciende.

- Elenchufe no
esta conectado
correctamente
alatomade
corriente.

- Elinterruptor
de alimentacion

- Compruebe el
enchufe para ase-
gurarse de que esta
conectado correcta-
mente.

- Coloque elinterrup-
tor de alimentacion

de funcionar.

térmico interno
se activa para
evitar el sobreca-
lentamiento del
motor.

no esta en la en la posicion oIl
posicion | o Il.
Elaparatodeja | - El limitador Gire el interruptor de

alimentacion a la posi-
cién "0" y desenchufe
el aparato. Deje que
se enfrie por completo
durante unos 20-30
minutos antes de
volver a arrancar.
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Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny



k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebi¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

¢ Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebiC by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originlne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporék s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Skor nez sa dotknete akychkolvek ¢asti mo-
tora, VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. (Vnltri je pevny napéjaci ka-
bel, ale da sa vymenit]

 VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie VZDY drzte mimo

pohybujucich sa casti.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebic
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
NepretrZitd prevadzka by nemala prekrocit 2 mindty. Po vy-
chladnut{ spotrebic znova zapnite.

* VAROVANIE! NepokUsajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

* Nevkladajte prili$ vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomocky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaZneho zranenia os6b a/alebo
poskodenia mixéra.

e Stroj nepouZzivajte bez prislusnej nadoby.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je navrhnuty na mieSanie mlieka alebo kavy s la-
dom a navzdusnenie zmesi s dodanymi miesadlami. Akékol-
vek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0s6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpecenim unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Spina¢ napajania (I - nizka, Il - vysoka)

Motorova jednotka

Drziak pohara

Rotacny hriadel

Miesadla (stcastou je jedna a dvojvrstvova)

1x S.S Sélka, 1x Tritan Salka

. Zakladna

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moZe lisit od zo-
brazenych ilustracii.

No oW

Schéma okruhu
(obr. 2 na strane 3)
A. Prepnut

B. Didda

C. Mikrospina¢




Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(obr. 3 na strane 4)

diElu Nézov dielu MnoZstvo
1 Prepnut 1
2 Horny kryt 1
3 Skrutka 4 x 16 8
A MontaZzna horné cast motora 1
5 Protivibracné podlozka 1
6 Motor 1
7 Noha podpery motora 2
8 Gumova ochrana 1
9 Dvojvrstvovy miesadlo 2
10 Jednovrstvovy miesadlo 2
n Skrutka 5x 10 2
12 Mikrospina¢ 1
13 Drziak mikrospinaca vlavo 1
14 Drziak mikrospinaca pravy 1
15 Skrutka M3x14 2
16 Skrutka 4 x 14 1
17 Hriadel jednotky pohonu 1
18 Jednotka ovladaca 1
19 Nalepka s logom HENDI 2
20 Spodna Cast krytu motora 1
21 Skrutka M8x80 1
22 Matica M8 2
23 Kriz5x 18 6
24 Jadrovy otvor 2
25 Pohar z nehrdzavejicej ocele 1
26 Tritan Salka 1
27 Drziak pohara 1
28 Telo 1
29 Napéjaci kabel 1
30 Odlahcenie naméahania 1
31 Hmotnost pultu s kovom 1
32 Spodny kryt 1
33 Nozné podlozka 1

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

« Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

 Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

VAROVANIE! Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ odpojeny od elektric-

kej siete a ¢i je hlavny vypinac v polohe ,0".

* Pouzivajte iba dodan $alku. Vyberte vhodn( rychlost (I alebo
11} na miedanie mlieka.

« Nalejte mlieko do pohara. (Pozndmka: Nedavajte prilis vela,
aby ste zabranili preteceniu).

e Zaskrutkujte miesadlo.
POZNAMKA: Na vyber si 2 samostatné vrstvy a 2 dvojité vrs-
tvy. PouZite dvojvrstvovy miesac, aby ste do zmesi vnikli viac
vzduchu a vytvorili hladsiu alebo vacsiu penu napoja.

* VloZte pohdr s prisadami na drziak pohara.

o Pripojte elektrickd zastrcku k vhodnému zdroju elektrickej
energie.

 Hlavny vypina¢ ma 2 rychlosti na vyber. Spotrebi¢ zapnite oto-
¢enim hlavného vypinaca do polohy | (nizka rychlost] alebo I
[vysoka rychlost).

 Spotrebi¢ vypnite otocenim hlavného vypinaca do polohy 0"
[vyrovnanie do vodorovnej polohy] po skonceni operacie.

 Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* VlyloZte pohar na pitie.

* Nevyberajte pohar pred Uplnym zastavenim motora.

POZNAMKA:

 Spotrebi¢ nepouZivajte naraz dlhsie ako 3 mindty alebo bez
mliecnej prisady vo vnutri pohara, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ Rozne mlieko mdze mat odlisny vysledok peny.

® Pred spustenim prevadzky sa uistite, Ze je pohar bezpecne
uloZeny v stroji.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, cistenim a drzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, m6Ze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.



Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vndtro nddoby vycistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

 VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

* Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku pre roztok. Ak problém stale nedokéZzete vyriesit, obrétte
sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
Spotrebi¢ sa | - Zastrcka nie je - Skontrolujte, ¢i je
nezapne. spravne pripojend k | zastrcka spravne
elektrickej zasuvke. pripojena.
- Hlavny vypinac nie | - Nastavte hlavny
je nastaveny do vypinac do polohy |
polohy | alebo II. alebo 1.
Spotrebi¢ - Aktivuje sa Otocte hlavny vypinac
zastavi interny tepelny do polohy .0" a odpojte
prevadzku. obmedzovac, aby sa | spotrebic od elektrickej
zabrénilo prehriatiu | siete. Pred opatovnym
motora. spustenim ho nechajte
Gplne vychladnit pri-
blizne 20 ~ 30 mint.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet mé kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

o ADVARSEL! N3r apparatet placeres, skal stramkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.
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o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kva-
lificerede personer for at undga fare. [Fast netledning indeni,
men den kan udskiftes)

* ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt hér og tgj vk fra de
bevaegelige dele.

* IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid m& ikke overstige 2 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kglet af.

* ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsblokering.

* Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fgdevarerne.

¢ ADVARSEL! Hold hander og redskaber ude af beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

 Brug ikke maskinen uden den korrekte beholder.

O -

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kakkener pé restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

o Apparatet er beregnet til at blande malk eller kaffe med is
og lufte blandingen med de medfslgende omrgrere. Enhver
anden brug kan fere til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Stremafbryder (I - Lav, Il - Hgj)

2. Motorenhed

3. Kopholder

4. Roterende aksel

5. Agitatorer (enkelt og dobbelt lag inkluderet)

6. 1stk. S.S.-kop, 1 stk. Tritan-kop

7. Base

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
givne elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Diagram over kredslgb
(Fig. 2 pé side 3)

A Skift

B. Diode

C. Mikrokontakt

Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 3 pa side 4)

Delnr. Delnavn Mzngde
1 Skift 1
2 Topdeeksel 1
3 Skrue 4x16 8
4 Top til motormontering 1
5 Anti-vibrationspude 1
6 Motor 1
7 Motorstgttefod 2
8 Gummibeskyttelse 1
9 Dobbeltlags agitator 2
10 Enkeltlags agitator 2




" Skrue 5x10 2
12 Mikrokontakt 1
13 Mikrokontaktholder venstre 1
14 Mikrokontaktholder, hgjre 1
15 Skrue M3x14 2
16 Skrue 4x14 1
17 Driverenhedens aksel 1
18 Driverenhed 1
19 HENDI-logomeerkat 2
20 Motorhusets bund 1
21 Bolt M8x80 1
22 Ngdde M8 2
23 Screrw 5x18 6
24 Kernehul 2
25 Kop i rustfrit stal 1
26 Tritan kop 1
21 Kopholder 1
28 Krop 1
29 Strgmkabel 1
30 Afhjeelpning af stamme 1
31 Modvaegt metal 1
32 Bunddaeksel 1
3 Fodpude 1
Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstzendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

ADVARSEL! Sgrg for, at apparatet er taget ud af stikkontakten,

og serg for, at afbryderen er i positionen "0”.

* Brug kun den medfglgende kop. Veelg den passende hastig-
hed (I eller I1) til blanding af maelk.

* Heeld mzelken i koppen. (Bemaerk: Seet ikke for meget for at
undga overlgb).

 Skru mixeren i.

BEMZARK: Der kan vaelges mellem 2 enkelt og 2 dobbelt lag.
Brug dobbeltlagsblander til at give mere luft i blandingen og
skabe en glattere eller stgrre drikskum.

o St koppen med ingredienserne pa kopholderen.

e Tilslut stremstikket til en passende stremforsyning.

* Strgmkontakten har 2 hastigheder til valg. Teend for appara-
tet ved at dreje teend/sluk-knappen til positionen | (lav hastig-
hed) eller Il (hej hastighed).

o Sluk for apparatet ved at dreje teend/sluk-knappen til positio-
nen “0" (niveauposition), hvis handlingen er afsluttet.

e Tag stikket ud af stikkontakten.

* g koppen ud for at drikke.

* Tag ikke koppen af, fgr motoren er helt stoppet.

BEMARK:

* Brug ikke apparatet i mere end 3 minutter ad gangen eller
uden meelkeingredienser i koppen for at undgd overophed-
ning.

e Forskellige meelk kan have forskellige skum resultat.

* Sgrg for, at koppen er sikkert placeret i maskinen, fgr du star-
ter driften.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.
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Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kolet af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Apparatet - Stromstikket er - Kontrollér strgm-
teender ikke. ikke tilsluttet stikket for at sikre,
korrekt til stikkon- at det er tilsluttet
takten. korrekt.
- Tend/sluk-knap- | - Seet teend/
pen er ikke sluk-knappeni
indstillet til position | enten position |
lellerll. eller Il
Apparatet - Indvendig termisk | Drej teend/
stopper driften. |  begreenser sluk-knappen til
aktiveres for at positionen “0", og
undgd, at motoren | tag stikket ud af
overophedes. stikkontakten. Lad
det kele helt af i ca.
20 ~ 30 minutter, for
du starter igen.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
Ej fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
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regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Ald upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

o Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Al3 koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

« Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

« Al4 koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénni esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.



* Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaad henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o L apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Al5 koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Ala kiyta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde ennen
moottorin osien koskettamista.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiintea virtajohto sisépuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kauka-
na liikkuvista osista.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittad kahta minuuttia. Kayta laitetta uudelleen jaahdyt-
tamisen jalkeen.

» VAROITUS! Al yrita ohittaa mitaan turvalukitusta.

o Al4 tayta liikaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.

* VAROITUS! Pida kadet ja vélineet poissa astiasta kayton aika-
na valttaaksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai tehosekoit-
timen vaurioitumisen vaaran.

o Al4 kayta konetta ilman asianmukaista astiaa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on tarkoitettu maidon tai kahvin sekoittamiseen jaalla
ja seoksen ilmastamiseen mukana toimitetuilla sekoittimel-
la. Muu kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilo-
vahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kdytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Virtakytkin (I - Low, Il - High)
2. Moottoriyksikké
3. Kupin pidike
4. Pyoriva akseli
5. Sekoittimet (yksi- ja kaksikerroksinen)

6. 1 xS.5-kuppi, 1 x Tritan-kuppi

7. Pohja

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 3)
A, Kytkin

B. Diodi

C. Mikrokytkin

Réjahdekaavio ja osaluettelo
(Kuva 3 sivulla 4)

Osan nro Osan nimi Maara
1 Kytkin 1
2 Yldkansi 1
3 Ruuvi 4x16 8
4 Moottorin asennuskansi 1
5 Tarindnestotyyny 1
6 Moottori 1
7 Moottorin tukijatka 2
8 Kumisuojaus 1
9 Kaksikerroksinen sekoitin 2
10 Yksikerroksinen sekoitin 2
11 Ruuvi 5x10 2
12 Mikrokytkin 1
13 Mikrokytkimen pidike vasen 1
14 Mikrokytkimen pidin, oikea 1
15 Ruuvi M3x14 2
16 Ruuvi 4x14 1
17 Voimanléhdeyksikdn akseli 1
18 Ajuriyksikko 1
19 HENDI-logotarra 2
20 Moottorin kotelon pohja 1




21 Pultti M8x80 1
22 Mutteri M8 2
23 Viiste 5x18 6
24 Ytimen reikd 2
25 Kuppi ruostumatonta terdsta 1
26 Tritan kuppi 1
27 Kupin pidike 1
28 Runko 1
29 Virtajohto 1
30 Jannityksen poisto 1
31 Vastapaino metalli 1
32 Alakansi 1
33 Jalkatyyny 1

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa kayttoa varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

VAROITUS! Varmista, ettd laite on irrotettu sahkdverkosta ja

ettd virtakytkin on asennossa 0.

 Kaytd vain mukana toimitettua kuppia. Valitse maidon sekoit-
tamiseen sopiva nopeus (I tai ll).

* Kaada maito kupin sis&an. (Huomautus: Al3 kéyt3 liikaa likaa
ylivuodon valttamiseksi).

* Ruuvaa sekoitin kiinni.
HUOMAUTUS: Valittavissa on kaksi yksi- ja kaksikerroksista
kerrosta. Kaytd kaksikerroksista sekoitinta, jotta seokseen
paasee enemman ilmaa ja juomasta tulee siledmpaa tai suu-
rempaa.

e Aseta kuppi ja ainekset kuppitelineeseen.

* Kytke pistoke sopivaan sahkoverkkoon.

* Virtakytkimessa on 2 nopeutta valintaa varten. Kytke laite
PAALLE kaantamalla virtakytkin asentoon | (hidas nopeus) tai
Il (nopea nopeus).

* Kytke laite pois paaltd kaantamallad virtakytkin asentoon "0”
[tasoasento), jos toiminto on paattynyt.

* Irrota laite sahkdverkosta.

e Laita kuppi juomaa varten.

* Al irrota kuppia ennen kuin moottori on téysin pysahtynyt.
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HUOMAUTUS:

o Al4 kayta laitetta yli 3 minuuttia kerrallaan tai ilman maitoa
kupin sisalla, jotta se ei kuumene liikaa.

* Eri maidolla voi olla erilainen vaahdotustulos.

o Varmista, ettd kuppi on turvallisesti paikallaan koneessa en-
nen kayton aloittamista.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria &l5k3
tyénna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkoisku.

 Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

« Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

« Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kéyta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineita tai teravid tai te-
ravakarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

 Sdilytd laitetta villedssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.



Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei - Virtapistoketta e - Tarkista, ettd vir-
kaynnisty. ole kytketty kun- tapistoke on liitetty
nolla pistorasiaan. oikein.
- Virtakytkintd eiole | - Aseta virtakytkin

asetettu asentoon
Itai ll.

joko asentoon | taiIl.

Laite lopettaa
toiminnan.

- Sisdinen [dmp6-
rajoitin aktivoituu,
jotta moottori ei
ylikuumene.

Kaanna virtakytkin
0-asentoon ja irrota
pistoke pistorasiasta.
Anna sen jadhtya
kokonaan noin 20-30
minuuttia, ennen
kuin kaynnistat sen
uudelleen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

¢ Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjores, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.
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e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pé produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o |kke bruk produktet uten last for & unngd overoppheting.

« FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra stremforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

e Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes ut)

¢ ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

* IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 2 minutter.
Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

* ADVARSEL! Ikke forsgk & omga noen sikkerhetssperre.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

o ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

e [kke bruk maskinen uten riktig beholder.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er utviklet for & blande melk eller kaffe med is og
lufte blandingen med de medfglgende agitatorene. All annen
bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.
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Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pd side 3)
1. Strgmbryter (I - Lav, Il - Hoy)
2. Motorenhet
3. Koppholder
4. Roterende aksel
5. Agitatorer (enkelt og dobbelt lag inkludert)
6. 1x S.S-kopp, 1x Tritan-kopp
. Base
Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kretsdiagram
(Fig. 2 pé side 3)
A. Bryter

B. Diode

C. Mikrobryter

Eksplodert diagram med deleliste

(Fig.3 pa side 4)

Delnr. Delenavn Antall
1 Bryter 1
2 Toppdeksel 1
3 Skrue 4x16 8
4 Topp for motormontering 1
5 Antivibrasjonspute 1
6 Motor 1
7 Fot for motorstgtte 2
8 Gummibeskyttelse 1
9 agitator med dobbelt lag 2
10 agitator med ett lag 2
" Skrue 5x10 2
12 Mikrobryter 1
13 Mikrobryterholder venstre 1
14 Mikrobryterholder hayre 1
15 Skrue M3x14 2
16 Skrue 4x14 1
17 Drivenhetens aksel 1
18 Driverenhet 1
19 HENDI logo-klistremerke 2
20 Bunn av motorhus 1
21 Bolt M8x80 1
22 Ngtte M8 2
23 Screrw 5x18 6
24 Kjernehull 2
25 Kopp i rustfritt stal 1




26 Tritan kopp 1
27 Koppholder 1
28 Kropp 1
29 Strgmledning 1
30 Strekkavlastning 1
31 Tellervekt metall 1
32 Nedre deksel 1
33 Fotpute 1
Klargjering for bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sprg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

ADVARSEL! Sgrg for at produktet er koblet fra stremforsynin-

gen og sgrg for at strembryteren er i "0”-posisjon.

* Bruk kun den medfglgende koppen. Velg riktig hastighet I
eller I1) for melkeblanding.

« Hell melken i koppen. (Merk: Ikke legg for mye for & unngd
overlap).

* Skru inn agitatoren.
MERK: Det er 2 enkle og 2 doble lag for valg. Bruk dob-
beltlags agitator for & slippe mer luft inn i blandingen og ska-
pe en jevnere eller stgrre skum av drikke.

« Sett inn koppen med ingrediensene pé koppholderen.

¢ Koble stgpselet til en egnet stremforsyning.

o Strombryteren har 2 hastigheter for valg. Sl& PA produktet ved
a dreie strgmbryteren til | (lav hastighet) eller Il (hoy hastighet).

¢ SI§ AV produktet ved & dreie strgmbryteren til "0"-posisjon
[nivaposisjon] hvis operasjonen er ferdig.

 Koble apparatet fra strgmforsyningen.

* Sett ut koppen for & drikke.

o Ikke ta av koppen far motoren er helt stoppet.

MERK:

o |kke bruk produktet i mer enn 3 minutter om gangen eller
uten melkeingrediens inne i koppen for & forhindre overopp-
heting.

o Forskjellige typer melk kan ha et annet skumresultat.

 Sgrg for at koppen er trygt plassert i maskinen fgr du starter
driften.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske 3rsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

e Fgr oppbevaring mé du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pd et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.



Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navodila

Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
Produktet slér | - Strampluggen - Kontroller stgpselet opisane varnostne predpise.
seq ikke pa. er ikke riktig for & sikre at det er
tilkoblet stikkon- riktig tilkoblet. Varnostna navodila
takten. - Sett strgmbryteren oN bliait dvid kat
~Strombryterener | i enten posisjon | Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
ikke satt i posi- eller Il je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.
sjon leller II. * Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
; : : pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.
Produktet - Intern termisk Vri strembryteren til M &
stopper driften. | begrenser "0"-posisjon og koble ¢ NEVARNOST! NEYA_RNOST E_L_EKTRICNEGAV S_OKA!
aktiveres for 3 fra produktet. La det Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih de-
unngd at motoren | avkjoles helti ca. 20 lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
overopphetes. ~ 30 minutter for du nikoli ne drite pod tekoco vodo.
starter opp igjen. + NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
. Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.
OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava priklju¢ena
na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.
Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.
Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo



originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregreva-
nje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motorja.
Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati dveh minut.
Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

¢ Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

* OPOZORILO! Med delovanjem roke in pripomocke hranite iz-
ven posode, da zmanj3ate tveganje hudih telesnih poskodb in/
ali poskodb mesalnika.

e Stroja ne uporabljajte brez ustrezne posode.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mesanje mleka ali kave z ledom in
mesanico zraCite s priloZzenimi mesali. Kakrsna koli druga
uporaba lahko povzro¢i poskodbe naprave ali telesne po-
Skodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZzne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1.
2
3
4.
5
6

7.

Stikalo za vklop/izklop (I - nizko, Il - visoko)
. Motorna enota
. Drzalo za skodelico

Vrtljiva gred

. Agitatorji [enojni in dvojni sloj vkljuceni)

1x S.S skodelica, 1x Tritan skodelica

Podnozje

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 3)

A. Stikalo

B. Diode
C. Mikrostikalo

Exploded diagram s seznamom delov

(Slika 3 na strani 4)

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Stikalo 1
2 Zgornji pokrov 1
3 Vijak 4x16 8
4 Zgornji del za montaZo motorja 1
5 VloZek za zascito pred vibracijami 1
6 Motor 1
7 Podporna noga motorja 2
8 Gumijasta zascita 1
9 Dvoslojni mesalnik 2
10 Enoslojno mesalo 2
1 Vijak 5x 10 2
12 Mikrostikalo 1
13 Drzalo Microswitch levo 1
14 Desno drzalo Microswitch 1
15 Vijak M3x14 2
16 Vijak 4x14 1
17 Gonilna enota gredi 1
18 Pogonska enota 1
19 Nalepka z logotipom HENDI 2
20 Spodnji del ohisja motorja 1
21 Vijak M8x80 1
22 Orescki M8 2
23 Odrezek 5x18 6
24 Jedrna luknja 2
25 Posoda iz nerjavecega jekla 1




26 Tritan skodelica 1
27 Drzalo posodice 1
28 Telo 1
29 Napajalni kabel 1
30 Olajsanje sevov 1
31 Kovina proti tezi 1
32 Spodnji pokrov 1
33 NoZna blazinica 1

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

OPOZORILO! Prepricajte se, da je naprava izkljuCena iz elek-

triénega napajanja in da je stikalo za vklop/izklop v poloZaju

»0«.

* Uporabljajte samo prilozeno skodelico. Izberite ustrezno hit-
rost (| ali 1) za meSanje mleka.

o Mleko vlijte v skodelico. (Opomba: Ne dajajte preve¢, da bi se
izognili prelivanju.]

e Privijte mesalo.

OPOMBA: Za izbiro sta na voljo dve enojni in dve dvojni plasti.
Uporabite dvoplastno mesalo, da omogoCite ve¢ zraka v me-
Sanici in ustvarite bolj gladko ali ve¢jo peno pijace.

¢ Vstavite skodelico s sestavinami na drzalu za skodelico.

e Prikljucite vti¢ na ustrezno elektricno napajanje.

e Stikalo za vklop ima 2 hitrosti za izbiro. Vklopite napravo tako,
da stikalo za vklop obrnete v polozaj | (nizka hitrost) ali Il (vi-
soka hitrost).

* |zklopite napravo tako, da obrnete stikalo za vklop/izklop v po-
loZaj »0« [poloZaj za izravnavo), Ce je postopek konéan.

* |zklopite napravo iz elektricnega napajanja.

o Izlijte skodelico za pitje.

¢ Kozarca ne odstranjujte, dokler se motor ne zaustavi do kon-
ca.

OPOMBA:

¢ Naprave ne uporabljajte vec kot 3 minute naenkrat ali brez
mlecne sestavine v posodici, da preprecite pregrevanje.

* Razli¢no mleko ima lahko razlicne rezultate.

e Pred zacetkom delovanja se prepricajte, da je skodelica varno
namescena v stroj.

O -

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

* Za ciSCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroi nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzrodi nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

» Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

o Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.



Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MoZna resitev

Naprava se ne | - Vti¢ ni pravilno - Preverite napajalni

vklopi. prikljucen naele- | vti¢ in se prepricaj-
ktricno vticnico. te, da je pravilno
- Stikalo za vklop prikljucen.
ni nastavljeno na | - Stikalo za vklop/
poloZzaj | aliIl. izklop nastavite v
polozaj | ali ll.
Naprava pre- - Notranji termicni | Stikalo za vklop/izklop

neha delovati. omejevalnik se
aktivira, da se
prepreci pregre-
vanje motorja.

obrnite v polozaj »0«
in odklopite napravo.
Pustite, da se popol-
noma ohladi priblizno
20 ~ 30 minut, preden
ponovno zazenete.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| E—

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén strémforsérjningen, rengéring, underhall eller férvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pd produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

 FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara. (Fast natsladd inuti, men den kan bytas ut)

« VARNING! H&ll ALLTID hander, [8ngt har och klader borta
fran rérliga delar.

* INTE LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika overhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 2 mi-
nuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

* VARNING! Forsck inte kringgé ndgon sikerhetsspéarr.

e Ladda inte for mycket ingredienser fér att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

« VARNING! H3ll hander och redskap borta frén behdllaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

* Anvind inte maskinen utan ldmplig behallare.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten ar utformad for att blanda mjélk eller kaffe med
is och aireera blandningen med de medféljande omrorarna.
All annan anvandning kan leda till skador pé produkten eller
personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvéndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

o -

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 p& sidan 3)
1. Strombrytare (I - Lag, II - Hag)
2. Motorenhet
3. Hallare for kopp
4. Roterande axel
5. Omrorare (enstaka och dubbla lager ingar)
6. 1st.S.S-kopp, 1 st. Tritan-kopp
. Bas
Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

Kretsschema
(Fig. 2 pé sidan 3)
A. Brytare

B. Diod

C. Mikrobrytare

Sprangskiss med dellista
(Fig. 3 pa sidan 4)

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Brytare 1
2 Ovre skydd 1
3 Skruv 4x16 8
4 Ovre motormontering 1
5 Antivibrationsdyna 1
6 Motor 1
7 Fot for motorstod 2
8 Gummiskydd 1
9 Omrorare med dubbla lager 2
10 Omrorare med ett lager 2
" Skruv 5x10 2
12 Mikrobrytare 1
13 Mikrobrytarhallare vanster 1
14 Mikrobrytarhallare hoger 1
15 Skruv M3x14 2
16 Skruv 4x14 1
17 Drivenhetens axel 1
18 Drivenhet 1
19 Dekal med HENDI-logotyp 2
20 Botten p& motorhuset 1
21 Bult M8x80 1
22 Métt M8 2
23 Screrw 5x18 6
y Karnhal 2
25 Kopp i rostfritt stal 1




26 Tritan kopp 1
27 Kopphéllare 1
28 Kropp 1
29 Natsladd 1
30 Belastning 1
31 Motvikt metall 1
32 Nedre skydd 1
33 Fotdyna 1

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Reng6ring och underhal).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

OBS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

VARNING! Se till att produkten &r urkopplad frén stromfér-

sorjningen och se till att strombrytaren &r i laget "0".

¢ Anvand endast den medfdljande koppen. Valj lamplig hastig-
het (I eller 1) f6r mj6lkblandning.

 H3ll mjslken i koppen. (Obs! Lagg inte for mycket fér att und-
vika dversvamning).

e Skruva i omroraren.
OBSERVERA: Det finns 2 enkla och 2 dubbla lager att valja
mellan. Anvand omrérare med dubbla lager for att slappa
in mer luft i blandningen och skapa ett jamnare eller storre
dryckesskum.

* Satt i koppen med ingredienserna pad mugghéallaren.

 Anslut strmkontakten till en ldmplig stromkalla.

o Strombrytaren har 2 hastigheter for val. SI& PA produkten
genom att vrida strémbrytaren till laget | (l8g hastighet] eller
Il (hdg hastighet).

 Stang AV produkten genom att vrida strombrytaren till l&get
“0" [nivalage) om driften &r klar.

* Koppla bort apparaten frdn elnatet.

e Ldgg ut koppen for att dricka.

* Ta inte av koppen innan motorn har stannat helt.

OBSERVERA:

e Anvand inte produkten i mer dn 3 minuter at gdngen eller
utan mjolkingrediens i bagaren for att forhindra verhettning.

o Olika mjolk kan ha olika skumresultat.

o Se till att koppen &r sdkert placerad i maskinen innan du

startar driften.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfor-
sorjningen och &t den svalna fére fgrvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstréle eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skdlj med rent vatten.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

* Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fore forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.




Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Majlig orsak Majlig l8sning

Produkten slés | - Stromkontakten | - Kontrollera att

inte pa. ar inte korrekt stromkontakten ar
ansluten till korrekt ansluten.
eluttaget. - Stéll strombrytaren

- Strombrytaren ar i antingen lage |

inte installd pa eller Il.
lage I eller II.

Produkten - Intern termisk Vrid strombrytaren till

stoppar driften. | begrdnsare laget "0" och koppla
aktiveras foratt | ur produkten. Lat det
undvika dverhett- | svalna heltica 20 ~
ning av motorn. 30 minuter innan du

startar igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss riatten att dndra specifikationerna fér produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT

* [l3non3saiiTe ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e

npeAHa3HaueH, KakTo e OnuCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUUNHEHN

0T HenpaBwiHa paboTa 1 HenpasuHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
a peMoHTupaTe ypefa camu. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyu Ha ypefa BbB BOAA UM APyt TeYHoCTH. Hiko-

ra He AipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe PefOBHO efleKTpuyeckunTe Bpb3KkN 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuukn peMoHTK TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAW KBannduLMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT MW HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

Aa n3berHeTe HEBONHO AbpriaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHATa NOBBPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [JokaTo WwencentsT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NMPEOYNPEXXAEHUE! BUHATW n3kntousalite ypeaa, npean

[ r0 U3KJIYUTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa unu CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM eN1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETA Ha ypesa.

He mokocBaiiTe wencena/enekTpuyeckinte Bpb3kin C MOKpU

VAW BNAXHN pblie.

[lpbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOA@ M APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO V3BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypefa, AoKaTo He Objie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK LLe foBefe L0 KUBOTO3a-

CTpallaBalyy puckoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBINEH eeKTPUYecku

KOHTAKT, Taka Ye fia MOXeTe Aa U3KouuTe ypeda He3abaBHO

B C/lyyail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LUV NPEAMETH U T0 ipbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3KOYMTE OT KOH-

TaKTa, a BMHaru Abpnalite Wencena BMecTo T0Ba.

Hukora He HoceTe ypena 3a kabena my.

Hyikora He ce onuTBaliTe fia 0TBapsite Koprnyca Ha ypeda camu.

He BrapBaiiTe npeaMeTt B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octasaiiTe ypesa be3 Haf3op no BpeMe Ha ynotpeba.

To3n ypep TpsibBa fa ce ynpaBnsaBa 0T 0byyeH nepcoHan B kyx-

HSiTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe v bapa v ap.

To3wn ypen He TpsbBa fAa ce M3MoN3Ba OT AMLA C HaManeHu

bu3nYeCKU, CETUBHU UK YMCTBEHM Bb3MOXHOCTY MK L,

KOUTO HAMAT OMUT 11 MO3HAHNS.

To3n ypeps, npyn Hukakeu obcTosiTencTea He TpsibBa fa ce n3-

non3sa ot felia.



 CbxpaHsiBaliTe ypesja 1 HeroBuTe enekTpuyecks BPb3KM Ha
MSICTO, HeZOCTBMHO 3a Aelja.

¢ Hukora He W3non3saiiTe akcecoapu WAN [OMBARUTENHN

YCTPOIACTBA, Pa3NnNyHK OT JOCTaBEHUTE C ypeda WA npeno-

pbyaku 0T npoussoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe ja

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeay ypesa. V3non3gaiite camMo OpUTrMHANHK HacTu 1 ak-

cecoapy.

He paboteTe ¢ 10311 ypef 4pe3 BbHLUEH TailMep UK cucTema

33 [INCTAHLMOHHO yrpaBeHue.

He nocTassiiTe ypeda Bbpxy HarpesatesneH npeaMet (6eHsuH,

eNeKTPUYECTBO, Neuka C BbreH 1 Ap.).

He nokpwusalite ypeaa npu pabota.

He nocrassiite npegMeTn BbpXy ypesa.

He n3nonssaiite ypena B 611130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW3OHTaNHKa, cTabuaHa, YiACTa, TONNOYCTONYMBA 1 CyXa

NOBBLPXHOCT.

* YpellbT He e NOAXOASLY 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe A3 ce

13M0N13Ba BOAHA CTpYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BEHTMNaLKs no BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneuuanHu WHCTPYKLUMMU 33 6esonacHocT

* He pabotete ¢ ypega be3 Tosap, 3a Aa npefoTBpaTHTe Nperps-
BaHe.

¢ BHUMAHUE! B/IHATW uskniouBaitTe MalmHaTa v M3kiioy-

BaliTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau fa 4oKOCBaTe ABMXELLM-

Te ce YacTu.

Ako 3axpaHBalLusAT kaben e nospeseH, Toit Tpabea fa bbae

3aMeHeH OT MPOW3BOAWUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wau

nuua ¢ nofobHa Kanudukauys, 3a aa ce usberHe onacHocT.

[BuTpe e 3akpenen 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa Obae 3a-

MeHeH)

NMPEAYNPEXAEHUE! BNHATU ppbxTe pbleTe, gbnrata

Koca v ipexuTe faney oT ABMXELLUTE Ce YacTy.

HE E NogxoAsL, 3A NPOOAB/DKUTENHA YNOTPEBA! He

paboTeTe HenpekbCHaTO C ypesaa, 3a fa u3berteTe nperpsisa-

He Ha gsuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He Tpab-

Ba fla Hajguwwasa 2 MuHyTU. PaboTeTe ¢ ypeda oTHOBO, creg

KaTo e oxnafeH.

MPEOYNPEXIOEHUE! He ce onuTeaiiTe aa npeckoyunte KosTo

1 [ia e 3aluTHa B10KNpoBKa.

He 3apexpalite TBbpAe MHOIO CbCTaBKM, 33 4@ NpefoTBpaTh-

Te npeanBaHe Ha XpaHuTeNHUTe NPOAYKTU.

NPEAYNPEXAEHWUE! Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe pbliete U

npubopuTe U3BLH KOHTENMHEPA, 33 ia HAaManuTe pucka oT Tex-

Ko HapaHsBaHe 1/unn nospeaa Ha bnexaepa.

¢ He usnonagaiite MalwnHaTta be3 noaxoasiums KOHTeRHEp.

MpepHasHayeHune

¢ To3n ypef e npefHasHayeH 3a TbProBCKM NMPUNOXKEHWs, Ha-
NprUMep B KyXHU Ha PeCcTOPaHTY, CTON0Be, DONHNLM U TbPros-
CKM NpeanpuaTUs Kato nekapHW, Mecapu ¥ Ap., HO He U 3a
HenpekbCHaTo MacoBo NMPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

® YpedbT e npefHas3HayeH 3a CMecBaHe Ha MASKO uin kade ¢
nen n 3a M3aniBaHe Ha CMeCTa C O0CTaBeHUTe CMecuTenun.
Bcaka apyra ynotpeba Moxe fia fjoBefie 10 NOBpefa Ha ypeaa
Vnu Lo HapaHABaHe.

e PabotaTa ¢ ypesa 3a BCAKakBW ApYrvt LU ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiictaoto. MoTpebutensT Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynoTpeba Ha ycTpolicTBOTO.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3n ypep e knacuduupaH kato 3awumTeH knac | v tpsbsa fa
Obfie CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
N191Ba prcKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XofeH NPOBOAHMK
3a eeKTpUYecKNs Tok.

To3n ypeps e cHabheH cbc 3axpaHBally kaben cbc 3a3emsBally
LLENCen UMM enekTpUYecku Bpb3Kkin CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpw3kuTe Tpsibea Aa bbaaT NpaBUNHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

Mpeskoysaten 3a 3axpansareTo (| - Hucwk, Il - Bucok)
MoTopeH b0k

[bpxay 3a kyna

BbpTaL ce Ban

Arvtatopu (c BKNIOYEH eMHMYEH U ABOEH croi)

1x S.S vawa, 1x Tritan yawa

. OcHosa

3abenexka: CbbpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXE Aa Ce pa3fuyasa oT MnokasaHuTe uioc-
TpaLMUK.

No gL -

CxeMa Ha Bepurata
(Dur. 2 Ha cTpaHmua 3)

A. TMpeskntoysaten

B. [vog

C. MukponpeBkaioysaTen

EKcnno3upaHa AnarpamMa cbC CMUCHK € YacTu
(®ur. 3 Ha cTpanuua 4)

Yact No Vme Ha yacT Konuuectso
1 lpeskniouBaten 1
2 lopeH kanak 1
3 Bunt 4x16 8
4 MoHTaxHa ropHa 4acT Ha Auratens 1
5 Mognoxka npoTus BubpaLm 1
6 Motop 1
7 [TognopeH kpak Ha fBuratens 2
8 3alwnTa 0T Kayuyk 1
9 [lBoiiHocnoiieH cMecnTen 2
10 EnnHuuen cvecuten 2
11 Bunt 5x10 2
12 Mukponpeskntousaten 1
13 [lbpxaysT Ha MuKponpes- 1
KntoyBaTens e nsis

1% [lbpxay 3a Mukponpes- 1
KJI0YBaTeN BASCHO

15 Bunt M3x14 2




16 Bunt 4x14 1
17 Ban Ha gBuratentus arperat 1
18 3a/1BIXBaLL0 YCTPONCTBO 1
19 CrukepwT ¢ noroto Ha HENDI 2
20 [IbHO Ha kopnyca Ha gBuratens 1
21 Bont M8x80 1
22 fAnka M8 2
23 Ckpeluy 5x18 6
24 OTBOPp Ha AApOTO 2
25 Yalwa oT HepbX/aeMa CToMaHa 1
26 Tritan vawa 1
27 [lbpxay 3a yawa 1
28 Tano 1
29 3axpaHBaLy kaben 1
30 0bnekueHmne Ha HanpexeHneTo 1
31 MeTan 3a npotuBoTEXECT 1
32 [oneH kanak 1
33 Mopnoxka 3a kpaka 1

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 OMNaKoBKU.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBoTO € B 406p0 ChCTOsIHME 1 C BCUY-
Ku akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbiHa UK nospefieHa JoCcTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He M3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e Mouncrete npuHagnexHoctute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpM30HTanHa, cTabunHa v Tonnoy-
CTO/YMBA NOBBPXHOCT, KOSITO e HesonacHa cpelily NPbCkU BoAa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [la CbXpaHsi-
BaTe ypesa cu 8 bbaele.

¢ 3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebKTENs 3a ObAeLLn crnpas-
K.

3ABENEXKA! Mopaaun octaTbuy 0T NPOW3BOACTBOTO, ypenbT

MOXE [a M3/1bYBa NIeK MUPWC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSIKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOpManNHo ¥ He NOKa3Ba HUKaKbB AedeKT nm

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BEHTUNMPaH.

MHcTpyKumu 3a pabota

NPEOYNPEXXOEHWUE! YBepeTe ce, Ye ypeabT e M3KIOYEH OT

eNleKTpo3axpaHBaHeTo U ce yBepeTe, Ye NPEBK/IYBATENAT Ha

3axpaHBaHeTo e B nonoxenue 0"

e [I3non3BaiiTe camo focTaBeHata Yala. M3bepete noaxoas-
warta ckopocT (I aw 11} 3a cmecsake Ha MAsKoTO.

* Wscunete mnskoto B Yawata. (3abenexka: He nocrassiite
TBbPAE MHOrO, 33 fia n3bernete npenusare).

 3aBuitte cMecuTens.
SABENTEXKA: MMa 2 efyHnyHM 1 2 ABOWMHM cnos 3a u3bop.
V13non3Baiite ABycnoeH cmecuTen, 3a Aa no3soauTe noseye
Bb3IyX B CMeCTa M [a Cb3hafeTe no-rnafka uin no-ronama
nsiHa OT HanuTKara.
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* [ocTaBeTe YalwaTa CbC CbCTABKMTE BbPXY AbpXada 3a Yalim.

o CabpxeTe Lencena KbM MOAXOAALI0 eNeKTPUYECKO 3axpaH-
BaHe.

* [peBKNIoYBATENAT Ha 3aXPaHBAHETO UMa 2 CKOPOCTH 3a 1360p.
BksioueTe ypeaa, Kato 3aBbpTUTe NPEBKIYBATENA HA 3aXPaH-
BaHeTo B nonoxeHue | (Hucka ckopoct) nan 11 (ucoka ckopoc).

* sknioyeTe ypepa, KaTo 3aBbpTWTE MpeBKIIOYBATENs Ha
3axpaHBaHeTo Ha nosuuma 0" [no3uuma Ha H1Bo), ako one-
pauusTa e NpuKNiouMna.

* V3kni04eTe ypea oT eNekTpo3axpaHBaHeTo.

* MocTageTe Yawwara 3a nueHe.

 He cBanaiiTe yawara, Npeau MOTOPLT @ € CNPA HAMbAHO.

SABENEXKA:

* He pabotete ¢ ypesa 3a noseye 0T 3 MUHYTW HaBeAHbBX
unu be3 MneyHa CbCTaBka B YaluaTa, 3a [ npenoTspatuTe
nperpsiBaHe.

* Pa3fnyHOTO MASIKO MOXE f1a MMa pa3fnyeH pesynTar.

* YBepeTe Ce, Ye yaluaTa e noctaBeHa be3onacHo B MalluHara,
npeav a 3anoyHete pabota.

MouymncTBaHe ¥ noaapbXKKA

¢ BHUMAHWE! Byaru n3kniousaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO U 0XNaxpaliTe Npesn CbXpaHeHue, NoUnCTBaHe 1 Nof-
LPbXKa.

 He 13non3saiite BofiHa CTPyR WAW NapoCTpyiika 3a NoYuCTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypesa nof BoAaTa, Thid KaTo YacTuTe e
Cce HaMOKPST W MOXe /13 Ce MONyY¥ TOKOB yaap.

 AKo ypefbT He ce NoAAbPXa B 40OPO ChCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesa
11 ja foBefe [0 OnacHa cuTyaLns.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noymcTeaT
OTCTPaHsBAT OT ypesia. AKO YpefbT He e MOYNCTEH NPaBUiHO,
TOBa Le HaManu XMBOTa My 4 MOXe fa [0Befe [0 OnacHo
CbCTOSHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Moumncteane

o Mounctete oxnafeHata BbHLWHA MNOBLPXHOCT C Kbprna WAw
rb0a, 1eK0 HaBAAXHEHa C MeK carnyHeH pa3TBop.

* 0T cbobpaxeHus 3a xurueHa ypedbT Tpsibsa Aa ce noyncTea
npeav u cneg ynotpeba.

* /13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BLTPELIHOCTTA Ha KOHTeiHepa C Heabpa3suseH
npenapat v U3nnakHeTe ¢ YnCTa BOAA.

¢ Hyikora He notangiite ypeaa 8bB BOAA WA APy TEYHOCTU.

* Hyikora He 13non3saiite arpecBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbbu WM NOYNCTBALLM NpenapaTy, CbabpxXaliu
xnop. He n3nonagaiite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW UAK OCTPU NMPeaMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaiiTe 6eH3UH unn pasTeopuTenu!

* Hyikaksy 4acTv He ca be3onacHu 3a CbAOMUAIHA MaLLMHa.

MopApbxKa

o [IpoBepsiBaliTe pefjoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o Ako BUAWTE, Ye ypeabT He paboTvi NpaBuAHO UK Ye hMa Npo-
bnem, crpeTe Aa ro n3nos3Bare, U3KJIOYETE O U Ce CBbPXETe
C LOCTaBYMKa.

® BCuyku AefHOCTU N MOAAPbXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMann3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HALW WK 3 Ce NPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.



TpaHcnopTHpaHe U cbXxpaHeHune

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-

KNOYeH OT e/1eKTP03axPaHBaHeTo U e HaMb/IHO OXNajeH.
. CbXpaHﬂBaVITe ypena Ha XnafHo, YACTO 1 CyXo MACTO.

* HuKora He nmocTaBsliTe TeXKy NpedMeTV BbPXy ypeaa, Tbi

KaTo TOBa MOXe [ia ro nospean.

* He mecTeTe ypena, fokato pa6OTM. M3knioueTe ypena ot efnek-
TpO3axpaHBaHETO, Korato ce ABWXWTE, U M0 3a4pbXTe B [0-

JIHaTa 4acT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Ako ypegsT He paboTu npasuaHo, Mons, NposepeTe Tabanuara
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OULE HE MOXeTe fia paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LOCTaByMKa Ha

yeayru.

Mpobnemu

Bb3MoxHa npn4vHa

Bb3MoxHo pelenne

YpepnT He ce
BK/1I0YBA.

- 3axpaHBawmsaT
Lencen He e
CBbP3aH NPaBUIHO
C enexTpryeckus
KOHTAKT.

- MpesknioyBaTenst
Ha 3aXpaHBaHeTo
He e HaCTpOeH Ha
nosuums | unn Il.

- Mposepete wencena,

3a fla ce yBepuTe, Ye

€ CBbp3aH npaswuiHo.

- Hacrpolite npes-
KnioyBaTens Ha
3aXpaHBaHeTo Ha
nosunumsa | uam I,

Ypepnt cnnpa

- BurpelwhusT Tep-

3aBbpTeTe NpesKIoy-

Z4a pabotu. MUYEH OrpaHiyn- | BaTens Ha 3axpaHBa-
TeN ce akTMBMpa, HeTo B nonoxenue 0"
3a Ja ce usberre 11 M3KNI0YeTe ypeaa
nperpsisaxe Ha ot koHTakTa. OcTase-
LBUraTens. Te 10 A Ce 0XNaam

HanbAHO 3a oKkono 20

~ 30 MUHyTW, Npeau fAa

3aM0YHETe 0THOBO.
FapaHuus

Beekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Cce BWKZA B PaMKUTe Ha efjHa rofuvHa cief nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsaHa, NPy YCoBMe
Ye ypensT e 61N M3NoN3BaH M NOALbPXAH B CbOTBETCTBYE C VH-
CTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynotpebsasan unv ynotpebssax no
HVKaKbB HauwH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Cce W3ucKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKA 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha MPOAYKTW Hie CU 3ana3BaMe NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me De3 npeansBecTue cneyndukaLmuTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa 1 fLoKyMeHTauusTa.

M3XB'bpﬂﬂHe WU OKOJIHa cpeaa
M=/ 1 Mpu nssexaare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpogykTsT
He TpabBa fa ce U3XBLPAA 3aefHO C ApYrY BUTOBY
otnagbun. Bmecro Tosa, Bawa otroBopHocT e Aa
13xBbPANTE 060pYABaHETO 3a OTNaAbLM, KaTo ro
L npefageTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupare. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuo Moxe Aa Obe CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUIOXUMITE Pa3nopeadu 3a U3XBbpAAHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe U peuykvpate Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TNabLM N0 BPeMe Ha U3XBBPASHETO Le Mo-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOSHUTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peLLKNMNPaHEeTo UM MO HAYMH, KOWTO 3alUTasa YoseLl-
KOTO 34paBe W OKOJIHaTA Cpefa.
3a noseue MHdOPMaLKs 3a TOBA Kbe MOXeETe Aa 0CTaBuTe oT-

nagbunTe Cu 3a peunknmpaHe, Mo, CBbpxXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMNaHus 3a Cb6V\paHE Ha oTnagbun. I'Ipomaao,qwenme " BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKknnpaHe, TpetupaHe
W U3XBbpJIiHE Ha OKOfHaTa cpefila, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pe3
OﬁLU,eCTBeHa cucrema.

PYCCKWWA

YBaxkaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MO/b30BaTens,

yaenas ocoboe BHUMaHue npuBeAeHHbIM HUXXe npaBuiaM Tex-

HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTU
e /lcnoneayitte npubop ToabKO NO HasHaueHwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OMy1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBUBLHONM 3KCnyaTauneit v Henpa-
BUNBHbIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAy MK Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop nof NPOTOYHON BOLOMN.
HUKOT A HE UCMNOMb3YMTE NOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpuyeckme COeAMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuue nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, otknounte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXKHbI
BbINOHATLCS TONBKO NOCTABLIUKOM UM KBANUGULIMPOBAHHBIM
CNeLnanicToM 8o n3bexaHine onacHoCT! U TpaBM.
NMPEAYNPEXAEHMUE! Mpw pa3meleHun npubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnu 3o HeobxoAMMo, YTODEI
n3bexatb HenpeHaMePEHHOTO BEITAMBaHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHOM MOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HWSsI ONACHOCTI CNOTIKAHWS.
NPEAYNPEXOEHUE! Moka Bunka Haxoputcs B po3eTke,
npubop NoAKIoYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXOEHUE! BCEIA Buiknioyaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHNEM.
[Mogknioyaiite npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNeM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K LTENCeNbHLIM/3EKTPUYECKIM CoeauHe-
HUSIM BNXKHbBIMU LN BNAXKHbBIMU PyKamy.
[LlepxuTe npubop 1 anektpudeckue wWrencenm/pasbemsl Baa-
71 0T BOAbI W Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
HeMe/JIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHNS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUULUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeELManicToM.
HecobntofeHve aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
AN KU3HWN pUCKaM.
o MofKIoUNTE NCTOYHMK NUTAHNUS K NErKOFOCTYMHON 31eKTpu-
yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cayyae YpessblaitHon CUTyaLmum.
YbeauTech, YTO WHYP He COMPUKACAETCH C OCTPLIMU MW Fopsi-
UMK NPeAMETaMU, 1 AepXXnTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorpaa He TAHMTE 3a WHYp NUTaHMUSs, Y4T0BbI OTCOEANHNTL €ro
0T P03eTKM, @ BCeraa TAHNTe 3a BUAKY.
* Hukorpna He nepeHocuTe npubop 3a LWHYp.
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* Hukorpa He nbiTaiiTech caMOCTOATENbHO OTKPLITH KOPMYC NpK-
6bopa.

 He BcTaBnaiTe npeaMeTsl B kopryc npubopa.

* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpemst

1ICNONb30BaHMA.

[laHHbIt npnbop ponkeH aKcnnyaTMpoBaThCs 0ByYEHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMnyaTMpoOBaThCH AULAMK C

OrpaHNYeHHbIMI GU3MYECKMMU, CEHCOPHBIMY UM YMCTBEH-

HBIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefOCTaTOYHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbIt npubop HU Npyu Kakux 0bCTOATENLCTBAX He JOMKEH

ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHute npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM ANA fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NpyrHaAneXHOCTU Unn kakue-nnbo

[0MONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe

¢ npubopoM nnu pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNa MOXeT NpeAcTaBNsTb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONBKO OPUTMHAMBHBIE AETaNM W NPUHAANEXHOCTY.

He skcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHEWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOTO ynpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3uH,

3M1EKTPOMINTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSl, B3pbIBYATHIX

1AM NerkoBoCMNaMeHsioLLmxcs MaTepruanos. Beeraa akcnay-

aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTOA,

TeMN0CTOMKO 1 CyXOi NOBEPXHOCTH.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTtaBasiite Bokpyr npubopa npo-

CTpaHCTBO He MeHee 20 cM AN BEHTUARLMUN.

NPEAYNPEXAEHMUE! He pnonyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-

TUASLMOHHEIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTH

 He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo nsbexaue ne-
perpesa.

* OCTOPOXXHO! BCETIA BelkntoyaiiTe MalLnHy U OTCOBANHSI-
Te UCTOYHNK NUTaHWS, NPeX/e YeM NpUKacaThes K KakiM-u-
6o netanam geuratens.

o Ec/u WHyp NUTaHWs NOBPEeX[eH, OH JONXeH ObiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTESIEM, €r0 areHTOM No 0BCNYXMBAHMIO NV NULaMN
C aHasnorMyHon keanndukaLmein Bo 13bexaHne onacHoCTH.
[3aMKCMPOBaAHHBIN WHYP NUTAHUA BHYTPW, HO €ro MOXHO
3aMeHuTL)

o MPEAYNPEXAEHWE! BCEMJA nepxute pyku, AnvHHble Bo-
NOCbI 1 OfieXY NOAANbLLE OT ABUXYLLMXCS YacTel.

* HE NOAXOAMT ANt HENPEPBIBHOIO UCMOJIb30BAHUA!
He uncnonb3yitte npubop HenpepbiBHO, YTobbI U3bexaTb ne-
perpesa ABuratens. Bpems HenpepbIiBHO paboTbl He BONX-
HO NpeBbIWaTh 2 MUHYT. TMocne OCTbIBaHWS CHOBA BKIIOYMUTE
npubop.

¢ MPEAYNPEXXAEHUE! He nbitaititech 0boliT npegoxpaHu-
TenbHyio 6NOKMPOBKY.

e He 3arpyxailTe CULIKOM MHOTO WHIPedMEeHTOB, YTobbI Npe-
L0TBPaTUTL NepenoHeHne NULLEBbIX MPOAYKTOB.

80

MPEAYNPEXAEHWUE! Bo Bpems paboTsl gepxuTe pyku v no-
Cyny BHe KOHTeiHepa, YTobbl CHIU3NTL PUCK MONYYEHUS TsXe-

SIbIX TPaBM W/unu NoBpexaeHs bnexaepa.

He ncnonb3yiite MalluHy be3 cOOTBETCTBYIOLLETO KOHTEHEPA.

LieneBoe ucnonb3osaHue
o [lauHbil npubop npefHasHayeH ANS KOMMEPYECKoro npw-

MeHeHWsl, HanpyMep, Ha KyXHsiX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BonbHULAX 1 Ha KOMMEPYECKIX NPeANpUsTUSX, TaKUX Kak ne-
KapHu, BykneTsl 1 T. ., HO He ANs HenpepbIBHOMO MaccoBoro
NpOK3BOACTBA NPOAYKTOB NMUTAHUS.

Mpubop npefHasHaueH Ans CMeLMBaHNS Monoka Unn kode
CO fIbOM W MPOBETPUBAHNS CMECH C MOMOLLbIO BXOAALLMX B
KoMmnekT Metwanok. Jlioboe Apyroe ucnonb3osaHue MoxeT
NPUBECTY K NOBPEXAeHI0 Nnpubopa unn Tpasme.
Jkennyatauns npubopa B M0bLIX ApYrAX LEnsx cyutaeTcs
HenpaBubHLIM 1CMonb3oBaHueM npubopa. Monb3osaTens
HeCeT efJHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajsexallee 1c-
nonb30BaHue ycTpoicTea.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npnbop oTHoCMTCS K knaccy 3awuTbl | 1 fjonxeH bbitb
MOAKMIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3emnenne CHuxXaet
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYEeCKUM TOKOM 3a CYET MCMosb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA A5 AAEKTPUYECKOro Toka.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTaHUS C BUAKON 3a3emne-
HWSE LW 3N1EKTPUYECKMMU COBANHEHWSIMM C MPOBOAOM 3a3eM-
nenus. CoefnHeHns JONXHbI BbITb NPaBUIBLHO YCTaHOBIEHbI U
3a3emeHsl.

OCHOBHbIE YacTH NPoRyKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1.
2
3.
4.
5
6

7.

Boiknoyatens nutaHus (| - Hu3kuii, |l - Beicoknit)

Brok guratena

[lepxatens yawm

Bpaluatowmiics Ban

Mewanku (0gHOCNOMHbIE M ABYXCIONHbIE)

1 Yallka n3 Hepxasetoleit cTany, 1 yalwka u3 TputaHa
OcHoBaHve

MNpumeuanne: Coaepxanue aHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HAETCA Ha BCe MepeyuCcleHHble 31eMeHThl, eCIN He yka3aHo
MHoe. BHewHWit B MOXET 0TAMYaTLCA OT MOKa3aHHbIX M0~
CTpaumit.

ﬂpMHuMnMaanaﬂ cxXeMa
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

A
B
C.

lMepekntoyatens

. Hvog

Mukponepekioyatens



Pasbutas gnarpaMma c nepeyHeM getanen
(Puc. 3 Ha cTp. 4)

Aptikyn Ha3gaHue netanu Konnyectso
1 Mepeknioyatens 1
2 BepxHsas kpbilwka 1
3 BunT 4x16 8
4 BepxHsas uacTb kpe- 1

nnexus gBuratens
5 AnTBMOpaLMOHHAR Npoknagka 1
6 [suratens 1
7 OnopHas nana gauratens 2
8 Pe3nHoBas 3awwmTa 1
9 [ByxcnoitHas Mewanka 2
10 OpHocnoiHas Mellanka 2
" BunT 5x10 2
12 Mukponepekniouatens 1
13 [lepxaTtens Mukponepe- 1

KnioyaTens cnesa
1% [paBbiit fepxatens Mu- 1

Kponepeknioyatens
15 Bunt M3x14 2
16 BunT 4x14 1
17 Ban npusoga 1
18 Bnok npusoga 1
19 Hakneiika c norotnom HENDI 2
20 HuxHas yacTb kopnyca asuratens 1
21 Bont M8x80 1
22 laiika M8 2
23 LlapHup 5x18 6
24 OTBepcTye B cepaLeBuHe 2
25 Yaluka u3 HepxaseloLLeit cTanu 1
26 Yauwka u3 TpuTaHa 1
27 [lepxatens yawu 1
28 Terno 1
29 LLHyp nuTanus 1
30 Pa3rpyska HaTsxeHus 1
31 MeTannuuecknii npotnsosec 1
32 HuxHas kpbilka 1
33 Mopyweyka ans Hor 1

MoproToBKa nepea Mcnoib3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLUMTHYIO ynakoBky 1 obepTky.

* YBeauTeck, YTo YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHMM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMM. B cnyyae HenonHoi unu no-
BPEXAEHHOM J0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSIXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpolicTBo.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OQUUCTATE MPUHALANEXHOCTU U NpK-
6op (cM. ==> QuncTka n TexHuyeckoe obcayxmsaHme).

¢ Ybenutecs, YTo NpubOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Npubop Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/IKYl0 MOBEPXHOCTb, KoTopast 6GesonacHa ans Opbiar
BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, el Bbl NnaHupyeTe XxpaHuTs npubop
B DyayLLeM.

o CoxpaHute pyKoBOACTBO MONb30BaTeNs A1 [anbHerwwero
/ICMNONB30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 3-33 npou3BofcTBeHHbIX 0cTaTkoB npubop

MOXeT M3Nly4aTh Nerkuid 3anax Bo BpeMs NepBbIX HECKOMbKIX

npuMeHeHuin. 3T0 HOPMasbHO 1 He YKa3biBaeT Ha Kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. Ybeautech, YTo npubop XopoLwwo BeH-

TUnnpyercs.

MHcTpyKumm no akcnayaTtauuu

NPEOYNPEXXOEHUE! Y6eputech, uyto npubop oTkiloueH oT

3N1eKTPONUTaHUS, U yBeauTeCh, YTO BbIKNIOYATENb NUTAHNS Ha-

XOAMTCS B MONOXEHUM «0».

e Vlcnonbayiite Tonbko npunaraemyio yawky. Beibepute nogxo-
aawyio ckopocts (I uau 1) ans cmewnsanms Mosoka.

* Haneiite Monoko B yawky. (MpumedaHne: He neperpyxaiite
CMLLIKOM MHOTO, 4T0BbI M3bexaTs nepenonHeHns).

© 3aBUHTUTE MeLUanky.

MPUMEYAHWE: CywiecTtsyeT 2 0QHOCAOMHBIX U 2 BYXCNOW-
HbIX. VicnonbayiiTe gByxcnolinyio Mewanky, 4tobbl 1obasuth 8
cMech bosblie Bo3flyxa M co3faTh bonee riagkylo uam 6osb-
Lylo NeHy HanuTka.

 BcraBbTe Yalliky ¢ MHTpeAreHTaMun B iepxaTesb Yallky.

o MogkiounTe BUAKY NUTAHUA K NOAXOAALLEMY UCTOYHIKY 37K~
TponuTaHus.

 Boikntoyatens nuTaHms nMeet 2 ckopocTn Ans seibopa. Brio-
unTe Npubop, NoBEepHYB BLIKNIOYATENb NUTAHWS B NOOXEHNE
I (Hn3kas ckopocTs) nan I (Bbicokas ckopocT).

* Buiknoyute npubop, NoBEpHYB BbIKNKOYATENb MUTaHNS B MO-
noxerne «0» (MosoxeHne ypoBHal, ecnn onepauus 3asep-
lweHa.

e OTkAl0YNTE NPUBOP OT CETU INEKTPOMUTAHUSA.

 BoioxuTe cTakaH Ang nutbst.

¢ He cHuMaliTe yaluky 0 NONHOM OCTAHOBKM ABUraTens.

NPAMEYAHNE:

* Bo n3bexaHne neperpesa He Kcnonb3yite npubop bonee 3
MUHYT 33 0AUH pa3 unn 6e3 MoSIOYHOro UHIPeAeHTa BHYTPH
yaLku.

* Pa3Hoe MONOKO MOXET UMETb Pa3Hble UCXOAbI NeHbI.

* Mepes Hayanom paboTsl ybeauTecs, YTO Yallka HafexHo ycTa-
HOBJIEHa B MaLLWHY.

. @




OuucTKa U TexHUYecKoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa otkniouaiite npubop oT UCTOYHMKA NK-
TaHUS W OXNaxaanTe ero nepef xpaHeHUeM, 04UCTKoM 1 0b-
CNYXWBaHUEM.

He ucnonb3yiite BoAsiHOM XUKNEp AW NapoounCTUTENb A9
04YNCTKM 1 He npoTankuBaite npubop nop BOAJOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTI K NOPaxXeHMIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npubop He HaxofnTcs B XOPOLIEM COCTOSIHUM YUCTOTI,
3TO MOXET HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl npubopa u
MPUBECTY K ONACHO CUTyaunK.

OctaTkn NUWK CredlyeT perynspHo ounwatb W yaansTb U3
npubopa. Ecnn npubop He ounlieH LOMXHBIM 0bpasoM, oH
COKPATUT CPOK ero cnyxbbl U MOXET MPUBECTU K OMACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMONb30BaHMS.

Ouunctka

o OyucTUTE OXTIAX/EHHYI0 BHELHIOI MOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoii, cnerka CMoYeHHOM B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B Lensax cobnogenuns riruens npubop chepyeT YACTUTL [0 1
nocse UCMoNb30BaHNs.

* [I136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMNOHEHTEI.

¢ OYnCTUTE BHYTPEHHIOIO YaCTb KOHTelHepa HeabpasyBHbIM Mo-
JOLLIIM CPEefiCTBOM W NPOMOITE YNCTON BOZOMN.

¢ Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOAy WK Apyrue Xnako-
cTn.

¢ Hukorga He CMosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasunBHble Tybky WMAWM YUCTALLME CPeAcTBa, cofepxalune
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04nCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-
JIMYECKNE UHCTPYMEHTI UM OCTPbIE WU 330CTPEHHbIE NPej-
MeTbl. He ncnonbayiite beH3nH nnu pacteoputenu!

e Hi ofHa feTanb He MOAXOANT A MbiITbsi B MOCYAOMOEYHOM
MalvHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmanue

¢ PerynspHo nposepsiiTe paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECYACTHBIX Cy4aes.

o Ecnvi Bbl BUAMTE, YTO NpUbop He pabotaeT 4oaXHbIM 0bpazom
MAM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero uCMoab3oBa-
HWe, BbIKIOYNTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxmBaHuio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMM CMeunanucTamMin uin pe-
KOMEH/[,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

e Mepes xpaHeHnem ybegutech, uto npubop oTkMOYeH oOT
MCTOYHMKA MUTAHNS U MOAHOCTBIO OCTBIA.

 XpaHuTe npubop B NpoOXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEAMTS €ro.

¢ He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemelte-
HWW OTKNloYaiTe NpUbOp OT UCTOYHMKA NUTAHWS W yAEpPXKU-
BaliTe ero B HUXHeil yacTu.

O -

MoucK u ycTpaHeHMe HemcnpaBHOCTeH
Ecnv npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTte pelWnTb

npobnemy, 06paTnTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

MpobneMmbl Bo3moxHas Bo3moxHoe petueHue
npuYnHa
Mpubop He - CeteBas Bunka - MposepsTe BUNKY
BKII0YaETCS. HerpasuIbHo nUTaHus, 4Tobbl
nogKnioyeHa k ybeauTbes, uTo
3N1EKTPUYECKON OHa NOfK/II0YEHa
po3eTke. NPaBuUbHO.
- Beikniouatens nu- | - YctaHoBuTe BbIKITiO-
TaHWA He YCTaHOB- | YaTeNb NUTaHMs B
NeH B MONOXeHMe nonoxetue | nan Il.
[unn Il
Mpubop - BryTperHuit loBepHuTe BbIKAIO-
npekpaLuaet orpaHuuuTens yaTenb NUTaHNS B
pabory. Temnepatypsi nonoxetue «0» n
aKTMBUpYyeTCA BO | OTKloumTe Npubop
n3bexanue nepe- | ot cetu. [laiite emy
rpesa iBUratens. | MOMHOCTbIO OCTBITH B
TeYeHe NPUMEpHO
20-30 MUHYT nepes,
MOBTOPHbIM 3aMyCKOM.
FapaHTua

Jliobble pedekTbl, BAMsowme Ha GYHKUMOHANBbHOCTL nNpubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWe 0AHOrO roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4to npubop B Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCA HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Balwun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcss rapaHTus, ykaxute, rAe W Korga oH 6bin
npuoBpeTeH, 1 NpunoxuTe NOATBEPXAEHME MOKynKku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NonuTVKO HenpepbIBHO pa3paboTku
npoAyKLMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi NpaBo U3MeHsTs creundu-
KaLuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTauuu 6e3 npefsapu-
TENBbHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusaums v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M=/ 1 [lpu BbiBOAE Npnbopa 13 3KkcnayaTaLmn n3nenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alMio Bawero obopyposa-
HWS ANS OTXOZ0B, MEpefaB ero B HasHayeHHbli
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npasuna MoxeT nosnedb 3a
coboii HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBuIaMm
yTuausauuu otxogos. OTaensHbiil cbop v nepepabotka Bawero
0b60pyA0BaHUS A5 OTXOLO0B BO BPEMS YTUIU3aLMMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum obpasom, 4Tobbl 3aLWMTUTL 340POBbE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpegy.
[ins nonyyeHns LONONHUTENbHOY WHOPMALMU O TOM, rae Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MecTHyIo
KoMmnaHwto no cbopy oTxof0B. MpoU3BOAMTENN W MMOPTEPLI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u 3konoru-
deckyie YTUAN3aLMIO, Kak HanpsMytlo, Tak n Yepes obuiecTBeH-
HYIO CrCTEMY.
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